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HIGH PERFORMANCE GAS / COMBINED GAS
& PARTICULATE FILTERS FOR GVS ELIPSE
SAFETY RESPIRATOR

» Read this User Instruction leaflet prior to using
the respirator.

» The GVS Elipse filters are approved in
accordance with European Standard EN
14387:2004+A1:2008, Regulation (EU) 2016/425
and TP TC 019/2011. These filters are designed
to fit the GVS Elipse safety respirator only, which
is approved as a half-mask in accordance with
European Standard EN 140:1998, Regulation
(EU) 2016/425 and TP TC 019/2011. The device
is approved for occupational applications only
when the above items are used together
APPLICATIONS

» The Elipse half-mask is used together with a
set of 1 left hand and 1 right hand filters, to give
protection against specific gases, vapours, toxic
dust particles, dust, mist and fumes of all types,
including bacteria and viruses where stated in
the filter description and indicated by the colours
displayed on the filter label.

MANUFACTURER
Nl GVS Filter Technology UK Ltd.
NFC House, Vickers Industrial Estate
Mellishaw Lane
Morecambe, Lancashire
LA3 3EN
United Kingdom
& Tel: +44 (0) 1524 847600
wkd Fax +44 (0) 1524 847800
% Email: gvsuk@gvs.com

PLANT

W GVS Microfiltrazione srl
Sat Cioranii de Sus, Nr 1E
107160, Comuna Ciorani
Prahova
Romania

& Tel.: (+40) 244 463044

% E-mail: gvsro@gvs.com

APPROVALS
B Notified Body No. 2797
BSI Group
The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9
1066 EP Amsterdam
Netherlands

LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH

HOCHLEISTUNGS-GASFILTER/-
KOMBINATIONSFILTER (GAS & PARTIKEL) FUR
GVS ELIPSE ATEMSCHUTZGERAT

» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
Verwendung des Atemschutzgerats.

» Die GVS Elipse Filter sind gemaf européischer
Norm EN 14387:2004+A1:2008,

FILTRES A GAZ | GAZ & PARTICULES COMBINES
HAUTE PERFORMANCE POUR RESPIRATEUR DE
SECURITE GVS ELIPSE
» Lisez ce mode d’emploi avant d'utiliser le
respirateur.
» Les filtres GVS Elipse sont homologués

é ala norme é EN

(EU) 2016/425 und TP TC 019/2011 zugelassen.
Diese Filter wurden so konzipiert, dass sie nur in
das GVS Elipse Atemschutzgerat passen. Dieses
ist geman Norm
EN 140:1998, Verordnung (EU) 2016/425 und TP
TC 019/2011 als Halbmaske zugelassen. Das Gerat
ist nur fir berufliche Anwendungen zugelassen,
wenn die i

14387:2004+A1:2008, au Réglement (UE) 2016/425
etau TP TC 019/2011.Ces filtres sont congus pour
s'adapter uniquement au respirateur de sécurité GVS
Elipse, qui est homologué en tant que demi-masque
conformément a la norme européenne EN 140 :1998,
au Reéglement (UE) 2016/425 et au TP TC 019/2011.
L'appareil n'est homologué pour des applications

i que lorsque les éléments ci-dessus

verwendet werden.

ANWENDUNGEN

» Die Elipse Halbmaske wird zusammen mit einem
Satz von 1 linkem und 1 rechten Filter zum Schutz
gegen bestimmte Gase, Dampfe, toxische Staub-
partikel, Staub, Dunst und Abgase aller Art verwendet,
einschlieBlich Bakterien und Viren, wie in der Filter-
beschreibung angegeben und durch die Farben auf
dem Filteretikett gekennzeichnet.

Filterart Farbe Anwendung
Filter o Gefahrlche und toxische Staubpar-
Tpe | OO Application tikel. Staub, Dunst, Abgase aller Art,
Hazardous and toxic dust particles. b3 Weis | einschiieBich Bakterien und Viren.
Dust, mist and fumes of alltypes Unfasst zudem den durch Filter
P3 White | including bacteria and viruses. Also der niedrigeren Klassen P2 und P1
covers the protection provided by gewahrien Schutz
lower class P2 and P1 fiters A Sraun | Organische Gase und Dample mit
A Srown | Croanic gases and vapours, with Siedepunkt > 65°C
boiing point > 65°C B Grau Anorganische Gase und Dampfe
B Grey Inorganic gases and vapours R el Schwefeldioxid und andere saure
. Velow | Sulphur Dioxide and ofher acidic Gase und Dampfe
gases and vapours B i Ammoniak und organische
« reen Ammonia and organic ammonia Ammoniakderivate
derivatives Niedrigsiedende Gase und Dampfe
Gases and vapours from organic AX Braun | aus organischen Verbindungen mit
AX Brown compounds, with low boiling point Siedepunkt < 65 °C
<65°C NO-P3_| Blauweit | _Stickoxide, z.B.NO, NO2, NOx
NO-P3_| Blue-White | Nitrogen oxides, e.g. NO, NO2, NOX HgP3 | Rotweil Quecksiber
HgP3 | RedWhite Mercury » Eine Gasfilterarten ist

» A combination of different gas filter types is
possible, information is available on request or
via www.gvs.com.

» Filters marked "R" are re-usable and intended
to be used for more than one shift.

» Filters marked "D" are resistant to dust
clogging.

» Filters marked “NR”, shall not be used for more
than one shift.

maglich. Weitere Informationen auf Anfrage oder unter
WWW.gVs.com

» Filter mit der Kennzeichnung ,R* sind wieder-
verwendbar und fir mehr als eine Arbeitsschicht
vorgesehen.

» Filter mit der Kennzeichnung ,D* sind besténdig
gegen die Einspeicherung von Staub.

» Filter mit der Kennzeichnung ,NR* dirfen nur fiir
eine Arbeitsschicht verwendet werden.

» Protection provided by Class 2 and 3 filter
includes that provided by the corresponding filter
of lower class or classes.

» Types AX and SX gas filters and special filters
are not classified.

SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION
» Respiratory protection must be selected by

a competent person familiar with workplace
hazards and their concentration.

» Guidelines for the selection and use may vary
between countries. Always check prior to use

to ensure that your selection for the intended

Gasiter ’ Maximal zuassige schadi-
GasFilr] oo i issble detr Kasse | BeSMeBUg | "o Gakonzentration
Class mental gas concentration Niedriges Adsorp-
T m— Kasse 1 | "jeorges dsom Max. 0,1 Vol.%
Class 1 -ow adsorption Max 0,1 % by volume Vermog
capaiy Wittleres
Kiasse 2 " Max. 05 Vol.%
Medium Adsorptions-vermégen
Class 2 Max 0,5 % by volume OIpIONS VEOgEn
adsorption capacity Hohes Adsorp-
— Kasse3 [ fonesdsors Max. 1,0 Vol.%
Class 3 “-‘C: :;:‘y’ lon Max 1,0 % by volume fons-vermogen
P » Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3

beinhaltet auch den Schutz, der vom entsprechenden
Filter einer niedrigeren Klasse gewahrt wird.

» Gasfilter vom Typ AX und SX sowie bestimmte Filter
sind nicht Klassifiziert.

AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES

» Der muss von einer

Person ausgewahlt werden, die mit Gefahren am
Arbeitsplatz sowie deren Konzentration vertraut ist.

» Leilinien fir die Auswahl und Anwendung des
Atemschutzes kdnnen von Land zu Land variieren.
Uberpriifen Sie das Atemschutzgerat immer vor

der Anwendung, um sicherzustellen, dass Ihre
Auswahl fiir die vorgesehene Anwendung nationale

1 meets national requi

CLEANING & MAINTENANCE
» DO NOT CLEAN OR DISINFECT FILTERS.

CHANGING FILTERS

» ALWAYS CHECK the expiry date is not ex-
ceeded before unpacking the replacement filters.
@ Looking inside the mask, undo the turnbuckle
fixing located behind the face-seal (1/4 turn).

@ Flex the mask and carefully pull the filters
towards the centre of the mask to release. Whilst
releasing the filters, un-hook the front clip from
the central attachment to completely remove

the filter.

@ Un-attach the headband connectors from the
filters to release the headband assembly. @ To
fit the new filters, correctly orientate the L/ R
filter with the L/ R side of the mask. ® Hook the
front clip onto the central attachment. ® Push
the valve body section through the opening in
the mask. Care should be taken not to damage
the valve diaphragm. @ Carefully fit the bottom
flange of the filter into the mask, ensuring the
filter is correctly seated and sealed. ® Check the
orientation is correct. @ Re-attach the headband
connector to the filter and facemask. @ Secure
the headband connector with the turnbuckle
fixing (1/4 turn).

» If the facemask will remain unused store the
mask in the foil bag.

STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL
» Replacement filters should be stored and
transported out of direct sunlight, away from
sources of high temperature, in a cool dry
atmosphere at temperature between -10°C and
40°C, in an uncontaminated environment and in
the un-opened original packaging.

» Products must be discarded when they reach
their shelf life date. Storage or transportation
under conditions other than those specified may
affect shelf life. Dispose of masks and filters
according to the filtered substance in accordance
with current waste treatment regulations.
WARNINGS & LIMITATIONS

» The GVS Elipse respirator, consisting of a
half-mask together with filters: A DOES NOT
supply oxygen. A DOES NOT provide protection
against hazards of oxygen and oxygen enriched
air. A DO NOT USE in atmospheres containing
less than 19.5% oxygen by volume. A DO NOT
USE when the contaminant/concentration is
unknown or exceeds 10xTLV. A DO NOT USE
in atmospheres that may become immediately
dangerous to health and life. /A DO NOT USE

in an explosive atmosphere or where high levels
of heat pertain. A DO NOT USE for protection
against substances lacking adequate wamning
signals such as odour or taste. /A DO NOT

USE for escape purposes. A DO NOT USE
with beards or facial hair that prevents direct
contact between the face and the edge of the
respirator. A DO NOT USE filters or masks that
have exceeded their shelf life expiry date (see
packaging). A DO NOT USE damaged filters. A
DO NOT modify the respirator in any way. A DO
NOT attempt to replace valves. A DO NOT clean
or disinfect the air filters. /A ALWAYS conduct a
pressure face fit check prior to each use. If the
check fails the mask may be faulty or require
replacement depending on age, frequency of
use and replacement of filters. A The use of
gas or combined respiratory protective devices,
specially those which are not directly connected
to the facepiece during work with open flames
or liquid metal droplets may cause serious risk
due to the ignition of the charcoal containing
filters which may generate acute levels of toxic
substances.

» The use of this respirator presupposes exact
knowledge of the instructions for use, applicable
health and safety standards, guidelines for
selection and use, and appropriate training in
matters of personal respiratory protection.

gen erfillt.
REINIGUNG & WARTUNG
» FILTER DURFEN NICHT GEREINIGT ODER
DESINFIZIERT WERDEN.
AUSWECHSELN DER FILTER
» Priifen Sie vor dem Auspacken der Ersatzfilter
IMMER das Ablaufdatum.
@ Losen Sie die sich hinter der Gesichtsabdichtung
der i
(1/4-Drehung) im Innern der Maske. @ Biegen Sie
die Maske und ziehen Sie die Filter vorsichtig zur
Mitte der Maske, um diese zu l6sen. Wahrend Sie die
Filter I6sen, héngen Sie den vorderen Clip aus der
mittigen aus, um den Filter ig zu
entfernen. @ Losen Sie die Verbindungsstiicke des
Kopfbands von den Filtern, um die Kopfbandeinheit
freizugeben. @ Richten Sie zum Einbauen der neuen
Filter den linken / rechten Filter korrekt auf die linke
bzw. rechte Seite der Maske aus. ® Haken Sie den
vorderen Clip an der mittleren Befestigung ein. ®
Driicken Sie den Ventilkdrper durch die Offnung in der
Maske. Achten Sie darauf, die Ventiimembran nicht zu
beschadigen. @ Setzen Sie den Unterflansch des Fil-
ters vorsichtig in die Maske ein und stellen Sie dabei
sicher, dass der Filter korrekt sitzt und abgedichtet ist.
Uberpriifen Sie die korrekte Ausrichtung. ® Brin-
gen Sie das Verbindungsstiick des Kopfbands wieder
an die Filter und die Maske an. @ Sicher Sie das
des Kopt mit der
der Spannvorrichtung (1/4-Drehung).
» Wenn die Maske unbenutzt bleibt, bewahren Sie
diese im Folienbeutel auf.
LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG
» Lagern und transportieren Sie die Ersatzfilter vor
direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt, nicht in der
Néhe von Quellen hoher Temperaturen, in einer
kiihlen und trockenen Umgebung bei Temperaturen
zwischen -10 °C und +40 °C, in einem sauberen Um-
Oriai

sont utilisés ensemble.

APPLICATIONS

» Le demi-masque Elipse est utilisé avec un
ensemble de 1 filtre gauche et 1 filtre droit, pour
assurer une protection contre les gaz, les vapeurs,
les particules de poussiéres toxiques, la poussiére,
le brouillard et les fumées spécifiques de tous types,
y compris les bactéries et les virus, lorsque cela est
indiqué dans la description du filtre et indiqué par les

(T3] INSTRUCCIONES DE USO / SPANISH [_Ti] ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIAN

FILTROS ANTIPARTICULAS Y ANTIGAS
COMBINADOS / ANTIGAS DE ALTO
RENDIMIENTO PARA RESPIRADOR DE
SEGURIDAD ELIPSE DE GVS

» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar
el respirador.

» Los filtros Elipse de GVS cuentan con la aproba-
cion de la norma europea EN 14387:2004+A1:2008,
el reglamento (UE) 2016/425 y TP TC 019/2011.
Estos filtros estan disefiados para adaptarse tnica-
mente al respirador de seguridad Elipse de GVS,
que esta aprobado como media mascara conforme
ala norma europea EN 140:1998, el reglamento
(UE) 2016/425 y TP TC 019/2011. El dispositivo esté
aprobado para aplicaciones laborales tnicamente
cuando los elementos anteriores se usen de forma
conjunta.

APLICACIONES

» La media mascara Elipse se utiliza junto con

un conjunto de 1 filtro izquierdo y 1 filtro derecho
para ofrecer proteccion frente a gases especificos,
vapores, particulas de polvo toxicas, polvo, nebuli-
zaciones y humos de todo tipo, incluidos bacterias y
virus, citados en la descripcion del filtro e indicados

FILTRI ANTIGAS/ANTIGAS E ANTIPARTICOLATO
AD ALTE PRESTAZIONI PER RESPIRATORE DI
SICUREZZA GVS ELIPSE

» Leggere questo foglio di istruzioni per 'uso prima
di utilizzare il respiratore.

» [ filtri GVS Elipse sono approvati secondo la norma
europea EN 14387:2004+A1:2008, il Regolamento
(UE) 2016/425 e TP TC 019/2011. Questi filtri

sono progettati per adattarsi solo al respiratore di
protezione GVS Elipse approvato come semima-
schera secondo la norma europea EN 140:1998, il
Regolamento (UE) 2016/425 e TP TC 019/2011. Il
dispositivo & approvato per le applicazioni professio-
nali solo quando gli elementi di cui sopra vengono
utilizzati insieme.

APPLICAZIONI

» La semimaschera Elipse viene utilizzata insieme
aun set di 1 filtro sinistro e 1 filtro destro, per pro-
teggere da specifici gas, vapori, particelle di polvere
tossica, polvere, nebbie e fumi di tutti i tipi, inclusi
batteri e virus, dove indicato nella del

FILTROS DE ALTO DESEMPENHO PARA GASES

| FILTROS COMBINADOS PARA GASES E
PARTICULAS, PARA APARELHO DE PROTEGAO
RESPIRATORIA DE SEGURANGA, GVS ELIPSE

» Leia este folheto de Instrugdes do Utilizador antes
de utilizar o aparelho de protegéo respiratéria.

» Os filtros GVS Elipse estao aprovados em
conformidade com a Norma Europeia EN
14387:2004+A1:2008, o Regulamento (UE) 2016/425
e os Regulamentos Técnicos TP TC 019/2011 da
CIS. Estes filtros foram concebidos apenas para o
aparelho de protecdo respiratoria de seguranca GVS
Elipse, que est4 aprovado como meia mascara em
conformidade com a Norma Europeia EN 140:1998,
0 Regulamento (UE) 2016/425 e os Regulamentos
Técnicos TP TC 019/2011 da CIS. O dispositivo esta
aprovado apenas para aplicagdes ocupacionais quan-
do os itens acima forem utilizados conjuntamente.
APLICAGOES

» Ameia méscara Elipse é utilizada com

WYSOKOSKUTECZNE FILTRY CHRONIACE
PRZED GAZAMI | CZASTKAMI STALYMI DO
OCHRONNEJ MASKI ODDECHOWEJ GVS ELIPSE
» Przed uzyciem maski oddechowej nalezy przeczy-
tac niniejsza ulotke z instrukcja dla uzytkownika.

» Filtry GVS Elipse sq zatwierdzone zgodnie z normg
europejska EN 14387:2004+A1:2008, Rozporza-
dzeniem (UE) 2016/425 oraz dokumentacja TP TC
019/2011. Filtry te s3 przeznaczone do stosowania
wytgcznie z ochronng maska oddechowa GVS Elipse,
ktdra jest zatwierdzona jako potmaska zgodnie z
norma europejska EN 140:1998, Rozporzadzeniem
(UE) 2016/425 oraz dokumentacjg TP TC 019/2011.
Urzadzenie jest zatwierdzone do stosowania w
migjscu pracy tylko pod warunkiem, ze powyzsze
elementy sa uzywane tacznie.

ZASTOSOWANIA

» Pétmaska Elipse jest uzywana facznie z zestawem
filtrow, 1 lewostronnego i 1 prawostronnego, w celu

um conjunto de 1 filtro esquerdo e 1 filtro direito,

filtro e segnalato dai colori visualizzati sul'etichetta
del filtro.

couleurs affichées sur 'étiquette du filtre. . " Tipo di T
< mediante los colores de la etiqueta del filtro. fio | oo Applicazione
Type de o
Couleur Application Tipo de - Particelle di polvere pericolose e
Eis — fitro Color Aplicacion tossiche. Polvere, nebbie e fumi di
articules de poussiére 7 P3 Bianco ni tipo, compresi bateri e virus.
ttoxiques. Poussiéres, boullard Paricalasdopolo 1973 ol Cop anche s proteons forita G
t fumées de tous types, y compris , nebul yhu
L e todo fino, incuidos bacterias filri P2 e P1 di classe inferiore.
P3| Blanc | lesbacteres etles virus. Cowre P3| Banco | (°0P1RO n G 0
également a protection assurée vinus. También cubre Ja proteceién A Marrone 2 © 1apon organil 5o
o i fRres b e P1 de classe proporcionada por los filfos de ciase punto i ebolizione 2 65 °C
nforiours inferior P2y P1 B Grigio Gas e vapori inorganici
Vapores y gases organicos con un Anidride solforosa e altr gas &
Gaz et vapeurs organiques, avec o
A | Maron s b e A Marrén punto de ebulicion > 65 °C E Gillo vapori acidi
B s Gaz ol vapeurs norganiques B Gris Vapores y gases inorganicos « Verde Ammoniaca e derivatiorganici
Dioxyde de soufre et autres gaz et c amarilo | D104do de azuffe  olros vapores y dellammoniaca
E Jaune vapours acides gases &cidos Gas e vapori di composti organici,
‘Ammoniac et dérives organiques X Verde ‘Amoniaco y derivados organicos AX | Marrone con basso punto di ebolizione
« Vet de lammoniac del amoniaco <65°C
ez oL vapeurs de composes Gases y vapores de compuestos NO-P3 | Blu-Bianco | Ossidi di azoto, ad es. NO, NO2, NOX
AX Marton | organiques, & bas point d'ébulition AX Marron orgénicos con bajo punto de Hg-P3 | Rosso-Bianco Mercurio
" <65°C ebulicion <65 °C N P —
_ G de irigeno, como N » E possibile una combinazione di diversi tipi di filtri
NO-P3 | Bleu-Blanc Oxyd“dazb“’gz’ e eremple No. NO-P3 | Azul-Blanco NOZ. NOw ’ antigas, le informazioni sono disponibili su richiesta
X : e e
- i oppure visitando il sito www.gvs.com.
Fig-P5 | Rouge-Bianc Mercure Hg-P3_| Rojo-Blanco Mercurio PP vQy T
» [ filtri contrassegnati con "R" sono riutilizzabili

» Une combinaison de différents types de filtres & gaz
est possible, des informations sont disponibles sur
demande ou sur www.gvs.com.

» Les filtres marqués « R » sont réutilisables et
destinés a étre utilisés plus d'une fois.

» Les filtres marqués « D » résistent a l'encrassement
par la poussiéere.

» Existe la posibilidad de combinar distintos tipos
de filtros de gas. Solicite informacion o visite www.
gvs.com.

» Los filtros marcados con una “R” son reutilizables
y estan pensados para usarse durante méas de

un turno.

» Los filtros marcados con una “D” son resi a

e destinati a essere utilizzati per pitl di un turno

di lavoro.

» | filtri contrassegnati con "D" sono resistenti
allintasamento da polvere.

» | filtri contrassegnati con "NR" non devono essere
utilizzati per piti di un turno di lavoro.

» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas étre las obstrucciones de polvo. amg";s Descions gacms d:""wmﬂa
utilisés plus d'un poste. : I;::‘znrwéssrg:rcand‘o?n ion NR" no deben usarse Classe ammissible
u un tumo. "
Filtre X Bassa capacita di N
G Desaription G w";x:l:‘:#: To0 e Classe 1| et Max 0,1% del volume
Classe filtros Descripcion perjudicial méxima Media
été anti rmitida ita - %
Classe 1| Faible propriété Max 0,1% en volume ighs pe Classe 2| capacita di adsorb Max 0,5 % del volume
diadsorption Baja capacidad de imento
o Clase 1 sdeorcion Max. 0,1 % por volumen o oY
Classe2| P Max 0.5 % en volume - Classe 3 2 cepacha di Max 1,0 % del volume
diadsorption moyenne Capacidad adsorbimento
5 - Clase2 | o o media | Méx 05 % por volumen -
Classe 3 '°P”é‘:ls aétisornhen Max 1,0 % en volume = o »Llap fornita dal filtro di classe 2 e 3
v . y N
- : Clase 3 a:::;j‘; ® | Max.1,0 % por volumen include quella fomita dal filtro corrispondente della
» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et classe o delle classi inferiori.
3 comprend celle offerte par le filtre de »la por los filtros de clase

la classe ou des classes inférieures.

» Les filtres a gaz et les filtres spéciaux de types AX
et SX ne sont pas classés.

SELECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE
» La protection respiratoire doit étre choisie par une
personne compétente connaissant bien les dangers
sur le lieu de travail et leur concentration.

» Les lignes directrices applicables a la sélection et a
I'utilisation peuvent varier d'un pays a 'autre.

» Vérifiez toujours avant I'utilisation pour vous assurer
que votre sélection pour I'application prévue répond
aux exigences nationales.

NETTOYAGE & ENTRETIEN

» NE PAS NETTOYER NI DESINFECTER LES
FILTRES.

CHANGEMENT DE FILTRES

» VERIFIEZ TOUJOURS que la date de péremption
n'est pas dépassée avant de déballer les filtres de
remplacement.

@ En regardant a l'intérieur du masque, défaites la
fixation du tendeur située derriére le joint facial (1/4
de tour). @ Fléchissez le masque et tirez doucement
les filtres vers le centre du masque pour les libérer.
Tout en libérant les filtres, décrochez I'attache avant
de I'attache centrale pour retirer e le filtre.

21y 3incluye la proteccion proporcionada por elflos
correspondientel/s filtro/s de clase inferior.

» Los filtros de gas de tipo AX y SXy los filtros
especiales no estan clasificados.

SELECCION DE LA PROTECCION RESPIRATORIA
»la i6 ia debe i una
persona competente familiarizada con los peligros
del lugar de trabajo y su concentracion.

» Las directrices de seleccion y uso pueden variar de
un pais a otro. Compruébelas siempre antes del uso
para asegurarse de que su seleccion para la aplica-
cion prevista cumpla las normativas nacionales.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

» NO LIMPIE NI DESINFECTE LOS FILTROS.
CAMBIO DE FILTROS

» COMPRUEBE SIEMPRE la fecha de caducidad
antes de desembalar los filtros de repuesto.

@ Desenganche la fijacion del tensor ubicada

detras del cierre para el rostro (1/4 de vuelta) en el
interior de la méscara. @ Doble la méscara y tire con
cuidado de los filtros hacia el centro de la méscara
para soltarlos. Cuando vaya a soltar los filtros,
desenganche el clip delantero del accesorio central
para quitar el filtro. ® De

@ Détachez les connecteurs de serre-téte des filtres
pour libérer l'ensemble serre-téte. @ Pour installer
les nouveaux filtres, orientez correctement le filtre de
gauche/droite avec le coté gauche/droite du masque.
® Accrochez l'attache avant & l'attache centrale.

® Poussez la section du corps de valve a travers
l'ouverture du masque. Veillez & ne pas endommager
le diaphragme de valve. @ Montez soigneusement
la bride inférieure du filtre dans le masque, en vous
assurant que le filtre est correctement posé et scellé.
Vérifiez que l'orientation est correcte. @ Fixez a
nouveau le connecteur du serre-téte au filtre et au
masque facial. © Fixez le connecteur du serre-téte
avec la fixation du tendeur (1/4 de tour).

» Si le masque facial reste inutilisé, rangez-le dans le
sac en aluminium.

ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ELIMINATION
» Les filtres de rechange doivent étre entreposés et
transportés & I'abri de la lumiére directe du soleil, loin
des sources de haute température, dans une atmos-
phére fraiche et séche a une température comprise
entre -10 °C et 40 °C, dans un environnement non

feld und in der
» Produkte, die das Haltbarkeitsdatum diber-
schritten haben, miissen weggeworfen werden. Eine
Lagerung oder ein Transport unter anderen als den
angegebenen Bedingungen kénnen die Haltbarkeit
beeintrachtigen. Entsorgen Sie Masken und Filter
geman der gefilterten Substanz in Ubereinstimmung
mit den geltenden Abfallvorschriften.

WARNUNGEN & EINSCHRANKUNGEN

taming et dans I'emballage d'origine non ouvert.
» Les produits doivent étre jetés lorsqu'ils atteignent
leur date péremption. L'entreposage ou le transport
dans des conditions autres que celles spécifiées peut
affecter la durée de conservation. Jetez les masques
etles filtres en fonction de la substance filtrée confor-
mément aux réglementations en vigueur en matiére
de traitement des dechets.
AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS
» Leresp GVS Elipse, composé d'un de-

» Das GVS Elipse aus
einer Halbmaske mit Filtern: A\ Liefert KEINEN Sauer-
stoff. A Bietet KEINEN Schutz gegen die Gefahren
von Sauerstoff und mit Sauerstoff angereicherter Luft.
A\ Verwenden Sie das Gerat NICHT in Umgebungen
mit weniger als 19,5 Vol.-% Sauerstoff. A Verwenden
Sie das Gerét NICHT, wenn der Schadstoff oder die
Konzentration unbekannt ist oder 10xTLV Ubersteigt.
A Verwenden Sie das Gerét NICHT in Umgebungen,
die sofort geféhrlich fiir Leben und Gesundheit werden
konnen. A Verwenden Sie das Geréat NICHT in explo-
siven Atmospharen oder in Atmospharen, in denen ein
hohes MaR an Warme vorhanden ist. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT zum Schutz gegen Substanzen
ohne entsprechende Warnsignale wie Geruch oder
Geschmack. A\ Verwenden Sie das Gerét NICHT zu
Fluchtzwecken. A Verwenden Sie das Gerat NICHT
bei Bérten oder Gesichtsbehaarung, durch die ein
direkter Kontakt zwischen dem Gesicht und der Kante
des Atemschutzgerats verhindert wird. A Verwenden
Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese das
Haltbarkeitsdatum tberschritten haben (siehe Verpa-
ckung). AA Verwenden Sie KEINE beschédigten Filter.
A\ Modifizieren Sie das Atemschutzgerat in KEINER
Weise. A Versuchen Sie NICHT, die Ventile auszu-
tauschen. A Die Luftfilter diirfen NICHT gereinigt
oder desinfiziert werden. A Fiihren Sie vor jeder An-
wendung IMMER eine Dichtsitzpriifung durch. Wenn
die Priifung fehlschlagt, ist die Maske ggf. defekt oder

mi-masque et de filtres : A NE fournit PAS d'oxygéne.
A\ NE fournit PAS de protection contre les dangers de
I'oxygene et de I'air enrichi en oxygene. A NE PAS

UTILISER dans des atmosphéres contenant moins de
19,5% d'oxygéne en volume. A\ NE PAS UTILISER

lorsque le ion est i
ou dépasse 10xTLV. A NE PAS UTILISER dans des
atmosphéres qui peuvent devenir immédi

los de la diadema de los filtros para
soltar el conjunto de la diadema. @ Para colocar los
nuevos filtros, oriente correctamente el filtro izq./dch.
con el lado izq./dch. de la méscara. ® Enganche el
clip delantero en el accesorio central. ® Empuije la
seccion de cuerpo de la valvula a través de la abertu-
ra de la mascara. Tenga cuidado para evitar dafiar el
diafragma de la vélvula. @ Coloque cuidadosamente
la brida inferior del filtro en la mascara y asegurese
de que el filtro quede correctamente asentado y se-
llado. ® Compruebe que la orientacion sea correcta.
® Vuelva a enganchar el conector de la diadema

al filtro y la mascarilla. @ Asegure el conector de la
diadema con la fijacion del tensor (1/4 de vuelta).

» Sino va a utilizar la mascarilla, guérdela en la
bolsa de aluminio.

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y
ELIMINACION

» Los filtros de repuesto deben almacenarse y frans-
portarse protegidos de la luz solar directa, alejados
de fuentes de altas temperaturas, en una atmosfera
fresca y seca que esté a una temperatura de entre
-10 °C y 40 °C, en un entorno no contaminado y en
el embalaje original sin abrir.

» Los productos deben descartarse cuando alcancen
su fecha de caducidad. Un almacenamiento o trans-
porte en i diferentes a las i

pueden afectar la vida dtil de los productos. Deseche
las méscaras y los filtros segun la sustancia filtrada
conforme a la normativa vigente de tratamiento

de residuos.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

» El respirador Elipse de GVS, compuesto por
media mascara y filtros: A NO suministra oxigeno.
A\ NO ofrece proteccion frente a riesgos relativos al
oxigeno ni frente al aire enriquecido con oxigeno. A
NO UTILIZAR en atmésferas que contengan menos
de un 19,5 % de oxigeno por volumen. A NO UTI-
LIZAR en caso de que se desconozca la sustancia

dangereuses pour la santé et la vie. A NE PAS UTILI-
SER dans une atmosphére explosive ou lorsque des
niveaux élevés de chaleur sy rapportent. A NE PAS
UTILISER pour la protection contre des substances ne
disposant pas de signaux d'avertissement adéquats
tels que 'odeur ou le goat. A NE PAS UTILISER
ades fins d'évasion. A NE PAS UTILISER avec la
barbe ou les cheveux du visage qui empéchent le
contact direct entre le visage et le bord du respirateur.
A\ NE PAS UTILISER de filtres ou de masques ayant
depasse leur date de péremption (voir emballage).

/\ NE PAS UTILISER de filtres endommagés. A NE
PAS modifier le respirateur de quelque maniére que
ce soit. A NE PAS essayer de remplacer les valves.
A\ NE PAS nettoyer ou désinfecter les filtres a air. A
Effectuez TOUJOURS une vérification de I'ajustement
de la pression du visage avant chaque utilisation. Si la
vérification échoue, cela peut indiquer que le masque
peut étre défectueux ou nécessiter un remplacement
en fonction de I'age, de la fréquence d'utilisation et du
des filtres.

muss je nach Alter, und Austausch
der Filter werden. /A Die
von aten mit Gas- oder

filtern, insbesondere jene, die bei Arbeiten mit offenem
Feuer oder flissigen Metalltropfen nicht direkt mit der
Maske verbunden sind, kénnen aufgrund der Ziindung
von kohlehaltigen Filtern, die akute Konzentrationen
toxischer Substanzen erzeugen konnen, ein emstes
Risiko darstellen.

» Die Anwendung des Atemschutzgerats setzt
genaue Kenntnis (iber die Gebrauchsanweisung,
geltende und Si

Leitlinien fiir die Auswahl und Nutzung sowie eine
entsprechende Schulung fiir die personliche Atem-

A Leave the area i i if:
» Dizziness or distress is experienced

» You taste or smell contaminants or irritation
occurs

» Breathing becomes difficult

» Adefect is discovered in the respirator
SERVICE LIFE

» Filters should be changed once a month or
more frequently if you find an increased resist-
ance to breathing as the filters become clogged;
when you start to smell gas / vapour indicating
that the filters are exhausted; or if they reach the
end of their 3 year expiry date, which is marked
on each individual filter and product packaging.
» Amaintenance record should be kept of these
filter changes and expiry dates.

» The manufacturer guarantees the saving of
basic consumer properties during service life of
the half-mask and filters.

» The EU declaration of conformity can

be downloaded at www.gvs.com/page/
maskcertifications

See nformation ..., Humidity range
supplied by ? of storage
manufacturer ~ <95%)  conditions
g Expiry Date A Dual fiter mark
wf A —

s Temperature
range of storage
conditions

A Lutilisation de gaz ou de dispositifs de protection
respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne sont
pas directement connectés & la piéce faciale pendant
le travail avec des flammes nues ou des gouttelettes
de métal liquide peut entrainer un risque grave en
raison de l'inflammation des filtres contenant du
charbon de bois qui peuvent générer des niveaux
élevés de substances toxiques.

» L'utilisation de ce respirateur suppose une
connaissance exacte des instructions d'utilisation,
des normes de santé et de sécurité applicables, des
lignes directrices pour la sélection et I'utilisation, et
une formation appropriée en matiére de protection
respiratoire personnelle.

6n o si excede de TLV x
10. A NO UTILIZAR en atmésferas que puedan
volverse inmediatamente peligrosas para la salud y

» | filtri antigas di ipo AX e SX e i filtri speciali non
sono classificati.

SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRA-
TORIA

»Lap deve essere

da una persona competente che abbia familiarita con
irischi sul luogo di lavoro e la loro i

para prop protecdo contra gases e vapores
especificos, particulas de poeiras toxicas, poeira,
névoa e fumos de todos os tipos, incluindo bactérias
e virus, quando indicado na descrigéo do filtro e nas

ochrony przed gazami,
parami, toksycznymi czastkami pytu, pylem, mgta i
dymami wszelkiego typu, w tym bakteriami i wirusami,
co jest okreslone w opisie filtra i 0oznaczone za pomo-
cq koloréw umieszczonych na etykiecie filtra.

[[i] BRUKSANVISNING / SWEDISH [ T3] KAYTTOOHJEET / FINNISH

HOGE PRESTATIE GAS / GECOMBINEERD
GAS & FIINSTOF FILTERS VOOR GVS ELIPSE
VEILIGHEIDS RESPIRATOR
» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het
masker gebruikt.
» De GVS Elipse filters zijn goedgekeurd volgens
de Europese norm EN 14387: 2004 + A1: 2008,
Verordening (EU) 2016/425 en TP TC 019/2011.
Deze filters zijn ontworpen om alleen te passen op
het GVS Elipse veiligheidsmasker dat is goedge-
keurd als halfmasker in overeenstemming met de
Europese norm EN 140: 1998, Verordening (EU)
2016/425 en TP TC 019/2011. Het apparaat is alleen
voor { i
wanneer de bovenstaande onderdelen samen
worden gebruikt.
TOEPASSINGEN
» Het Elipse halfmasker wordt gebruikt in combina-
tie met een set van 1 linkerhand en 1 rechterhand
filter, om bescherming te bieden tegen specifieke
gassen, dampen, giftige stofdeeltjes, stof, nevel en
alle soorten dampen, inclusief bacterién en virussen
waar vermeld in de filterbeschrijving en aangegeven
door de kleuren die op het etiket van het filter

cores da etiqueta do filtro. il |l T worden weergeg!
Niebezpieczne i toksyczne czasti - _
Tpode | Aplcagdo pylu. Pyl pery i dymy wszelkiego Fiter type | Kieur Applicatie
Filtro P3 Bialy typu, w tym bakterie i wirusy. Obe- Gevaarlijke en giftge stofdelfies
Particulas de poeiras perigosas e {muje réwniez ochrone zapewniang Alle soorten stof, nevel en dampen,
toxicas. Poeira, névoa e fumos de przez filry nizszych las, P2i P1 b3 it inclusief bacterién en virussen.
- Branco | 10405 08 tios, ncluindo bactérias N S Gazy | pary organicane, Dekt ook de bescherming die wordt
virus. Tamb:m abr?‘nge : pro‘leqa;v 20N | temperaturze wrzenia > 65°C geboden door P2- en P1-fiters van
propur?au;\; apor :;gse o dassi 5 Sy Gazy | pary meorgaricane lagere Klasse
— . 7 Diflenek siarki 1 Inne kwasowe A Brin | Organische gassen en dampen, met
A | castanho Gaseset Vapores oo, 6ty gary iy kookpunt > 65 ° C
_ oom ponio de ebuligho > Famoriak  organicane podhodns B Gris | Niet-organische gassen en dampen
B Cinzento Gases e vapores inorganicos K Zielony o . e Zwaveldioxide en andere zure
- eel
c Amarelo | D00 di aen;roel;ea g:luc«;gs gases e oy T pary zviazkon gassen en dampen
YA AX Brazowy | o niskiej temperaturze wrzenia K Groen | Ammoniak en organische ammo-
« Verde | Amoniaco e derivados de compostos <65° niakderivaten
orgénicos de amoniaco Bialome Gassen en dampen van organische
Gases e vapores de compostos NO-P3 bieski Tlenkiazotu, np. NO, NO2, NOx AX Bruin verbindingen, met een laag
AX | Castanho | orga baixo ponto de ebt Tz kookpunt <65 ° C
ligo, com ponto de ebuliggo <65°C Hg-P3 wony Rig¢ NO£3 | | Stkstofoxiden, bijvoorbeeld NO,
RoP3 | Azue Oxidos de azoto, por ex.: NO, — —— —— - fauwen wi NO2, NOx
zul-Branco NO2, NOX » Mozliwa jest kombinacja réznych typéw filtréw
vops | Vermer e gazowych; informacje sa dostepne na zadanie lub na Hg-P3 | Rood en wit Kok
- ercirio "
ho-Branco WWW. "
stronie gvs.com. » Een combinatie van verschillende soorten

» E possivel uma combinagéo de diferentes tipos

de filtros para gas; informagao disponivel mediante
pedido ou através do site www.gvs.com.

» Os filtros marcados com "R" séo reutilizaveis e des-
tinam-se a ser utilizados durante mais de um turno.

» Os filtros marcados com "D" s&o resistentes a
saturagao por poeiras.

» Filtry z ,R" nadajq sig do

uzycia i sa przeznaczone do stosowania przez czas
diuzszy niz jedna zmiana.

» Filtry z oznaczeniem ,D”" sg odporne na zatykanie
pytem.

» Filtry z 0oznaczeniem ,NR" nie powinny by¢ stoso-
wane przez czas diuzszy niz jedna zmiana.

gasfilters is mogelijk, informatie is op aanvraag of
via www.gvs.com beschikbaar.

» Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar
en bedoeld om gedurende meer dan één shift te
worden gebruikt.

» Filters gemarkeerd met "D" zijn bestand tegen
ing door stof.

» Os filtros marcados com "NR" ndo devem ser Klasa " ! il td duiding "NR" et
utilizados durante mais de um turno. filtra ga- Opis aksymaine dopuszczaine » Fiters met de aanduicing mogen niet voor
= o | zowego stezenie szkodliwego gazu meer dan één shift worden gebruikt.
itros de ncentragao maxima
Gases Descricéo Pe""issiv:ie gas, com Kasat | NkaZdOMOSE |y 0 19% objetosciowo Gas Filter o M lEiTD
) St e adsorpcji [ Beschrijving schadelijke gascon-
Srednia centratie
Baixa capacidade de i %
Classe 1 ot Méx. 0,1% em volume Kasa2 | oinose adsorpei | Maks- 05 % Koo 1 | Lz0eeosomteca | Maimaal0.1% van
5 iteit hetvolume
Capacidade de ) Kiasa3 | VWysokazdoinose | ot oa, £oc]
Classo2 | e e Mx. 0,5% em volume lasa adsorpi aks. 1 asse 2 | Gemiddelde adsorpte- | Maximaal ?‘5% Van het
. N . iteit volume
Alta capacidade de 5 » Ochrona zapewniana przez filtr klasy 2 i 3 obejmuje capact
Classe 3 x Max. 1,0% em volume N o jeca- %
adsorcao ochrong przez filtr nizszej Kiasse 3 Huge::;“’;‘:"m Max‘;":‘“v'o}"‘?"é ven
» A protegdo proporcionada por filtros de classe 2 e Klasy lub Klas.

classe 3 inclui a que é proporcionada pelo filtro corres-
pondente de classificagdo inferior ou inferiores.

» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros.
especiais ndo estéo classificados.

SELEGAO DA PROTEGAO RESPIRATORIA

» Filtry gazowe typu AX i SX oraz filtry specjalne nie
sq klasyfikowane.

DOBOR OCHRONY DROG ODDECHOWYCH

» Sprzet do ochrony drég oddechowych musi by¢
dobierany przez kompetentng osobg zaznajomiong

» A protegdo éria deve ser i por

» Le linee guida per la selezione e l'utilizzo pos-
sono variare da paese a paese. Verificare sempre
prima dellutilizzo per assicurarsi che il dispositivo
selezionato per I'applicazione prevista soddisfi i
requisiti nazionali.
PULIZIA E MANUTENZIONE
» NON PULIRE O DISINFETTARE | FILTRI.
SOSTITUZIONE DEI FILTRI
» CONTROLLARE SEMPRE che la data di sca-
denza non sia stata superata prima di disimballare
i filtri di ricambio.
@ Osservando la maschera dallinterno, sganciare
il fissaggio del tenditore situato dietro il bordo di
tenuta (1/4 di giro). @ Flettere la maschera e tirare
con cautela i filtri verso il centro della stessa per
sganciarli. Mentre si sbloccano i filtri, sganciare la
clip anteriore dall'attacco centrale per rimuovere
completamente il filtro. @ Scollegare i connettori
della fascia dai filtri per liberare il gruppo della fascia.
@ Per installare i filtri nuovi, orientare correttamente
il filtro sini (L/R) con il lato corri:
della maschera. ® Agganciare la clip anteriore
sull'attacco centrale. ® Spingere la sezione del cor-
po valvola attraverso 'apertura nella maschera. Fare
ione a non jare la della
valvola. @ Inserire con attenzione la flangia inferiore
del filtro nella maschera, assicurandosi che il filtro
sia posizionato e sigillato correttamente. ® Verificare
che l'ori sia corretto. @ Ri il
connettore della fascia al filtro e alla maschera. ©
Bloccare il connettore della fascia con il fissaggio del
tenditore (1/4 di giro).
» Se la maschera rimane inutilizzata, conservarla nel
sacchetto di alluminio.
CONSERVAZIONE, TRASPORTO E SMALTI-
MENTO
» I filtri di ricambio devono essere conservati e
trasportati al riparo dalla luce solare diretta, lontano
da fonti di calore, in un'atmosfera fresca e asciutta
a una temperatura compresa tra -10 °C e 40 °C,
in un ambiente incontaminato e nella confezione
originale non aperta.
» | prodotti devono essere gettati al raggiungimento
della data di scadenza. La conservazione o il
trasporto in condizioni diverse da quelle specificate
possono influire sulla durata del periodo di validita.
Smaltire maschere e filtri in base alla sostanza filtrata
in conformita con le norme vigenti sul trattamento
dei rifiuti.
AVVERTENZE E LIMITAZIONI
» |l respiratore GVS Elipse, costituito da una
semimaschera con filtri: A NON fornisce ossigeno.
A\ NON fornisce alcuna protezione contro i rischi
derivanti dall'ossigeno e dall'aria arricchita di
ossigeno. A NON UTILIZZARE in atmosfere
contenenti un volume di ossigeno inferiore al

pessoa e com 0s perigos e
as concentragdes do local de trabalho.

» As diretrizes de selecao e utilizago podem variar
de pais para pais. Antes de utilizar, verifique sempre
que a sua selegao para a aplicagao desejada satisfaz
0s requisitos nacionais.

LILMPEZA E MANUTENGAO

» NAO LIMPE NEM DESINFETE OS FILTROS.
SUBSTITUIGAO DOS FILTROS

VERIFIQUE SEMPRE que o prazo de validade ndo
foi excedido, antes de desempacotar os filtros de
substituigéo.

© Olhando para o interior da mascara, desaperte o
dispositivo de fixagao do tensor, localizado por tras

do vedante facial (1/4 de volta). @ Dobre a mascara
e, com cuidado, puxe os filtros para o centro da
mascara, para os libertar. Enquanto liberta os filtros
desprenda o clipe dianteiro do ponto de fixagdo
central, para remover completamente o filtro. @
Liberte os conectores da correia da cabega dos filtros,
para libertar o conjunto da correia da cabeca.@ Para
instalar os novos filtros, posicione corretamente o
filtro E /D com o lado E / D da méascara. ® Prenda o
clipe dianteiro no ponto de fixagéo central. ® Empurre
a secgdo do corpo da valvula através da abertura

da mascara. Tome cuidado para ndo danificar o
diafragma da valvula. @ Cui coloque

z zag) obecnymi w migjscu pracy oraz ze
stezeniami substancji niebezpiecznych.

» Wytyczne dotyczace doboru i uzytkowania sprzetu
moga si¢ roznic¢ w zaleznosci od kraju. Przed uzyciem
nalezy zawsze sprawdzic, czy dobor sprzetu do pla-

» Bescherming geboden door een Klasse 2 en 3
filter omvat die geboden wordt door de overeenkom-
stige filter van lagere klasse of klassen.

» Type AX en SX gasfilters en speciale filters zijn
niet geclassificeerd.

SELECTIE VAN ADEMHALINGS-BESCHERMING
» Ademhalings-bescherming moet worden gekozen
door een competente persoon die bekend is met
gevaren op de werkplek en hun concentratie.

» Richtlijnen voor de selectie en het gebruik kunnen

ia spefnia krajowe wymag
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
» NIE CZYSCIC ANI NIE DEZYNFEKOWAC
FILTROW.
WYMIANA FILTROW
» Przed rozpakowaniem zamiennych filtréw NALEZY
ZAWSZE SPRAWDZIC, czy nie zostata przekroczona
data waznosci.
@ Patrzac od strony wnetrza maski, odblokowaé
przekrecane mocowanie znajdujace sig za uszczelka,
twarzowa (1/4 obrotu). @ Wygia¢ maske i ostroznie
pociagnac filtry w kierunku $rodka maski, aby je
odigczyé. Podczas odfgczania filtrow odczepié przed-
ni zatrzask od $rodkowego elementu mocujacego,
aby cafkowicie wyjac filtr. @ Odpia¢ taczniki paska
nagtownego od filtrow, aby odiaczy¢ zespot paska
nagtownego. @ W celu dopasowania nowych filtréw
nalezy poprawnie ustawi filtry L/ R (lewy i prawy)
wzgledem lewej / prawej strony maski. ® Zaczepi¢
przedni zatrzask na $rodkowym elemencie mocu-
jacym. ® Wcisnac element korpusu zaworu przez
otwor w masce. Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢

a flange inferior do filtro no interior da mascara,

zaworu. @ Starannie dopasowac dolny

per land Controleer altijd véor gebruik
of uw selectie voor de bedoelde toepassing voldoet
aan de nationale vereisten.
REINIGING & ONDERHOUD
» REINIG OF DEINFECTEER FILTERS NIET.
FILTERS VERVANGEN
CONTROLEER ALTIJD dat de vervaldatum niet
is overschreden voordat u de vervangende filters
uitpakt.
@ Kijk binnen het masker en draai de span-

hroef- iging achter de i
los (1/4 slag). @ Buig het masker en trek de filters
voorzichtig naar het midden van het masker om het
los te maken. Terwijl u de filters loslaat, moet u de
voorste clip los maken van de centrale bevestiging
om het filter volledig te verwijderen. @ Maak de
hoofdbandconnectoren los van de filters en het

HOGEFFEKTIVA GASFILTER / KOMBINERADE
GAS- OCH PARTIKELFILTER FOR GVS
ELIPSE FILTERSKYDD

» Lés bruksanvisningen noga innan du anvander
filterskyddet.

» GVS Elipse filter &r godkénda enligt
EU-standarden EN 14387:2004 och A1:2008, for-
ordningen (EU) 2016/425 och TP TC 019/2011.
Dessa filter &r endast avsedda att anvandas

med GVS Elipse filterskydd, vilket &r godkant
som en halvmask enligt EU-standarden EN
140:1998, férordningen (EU) 2016/425 och TP
TC 019/2011. Produkten &r endast godkénd for
professionellt bruk forutsatt att de ovanstaende
artiklarna anvénds tillsammans.

ANVANDNING

» Elipse-halvmasken anvands tillsammans

med en uppséttning ett véansterfilter och ett
hogerfilter som skyddar mot specifika gaser,
angor, dammpartiklar, damm, dimma och

angor av alla slag, inklusive bakterier och virus i
enlighet med filterbeskrivningen och fargerna pa
filtrets mérkning.

KORKEATEHOISET KAASU- /
YHDISTELMASUODATTIMET KAASULLE
JAHIUKKASILLE GVS ELIPSE
-HENGITYSSUOJAIMELLE

» Lue tdma kéyttdjén ohjevihkonen ennen
hengityssuojaimen kayttoa.

» GVS Elipse -suodattimet on hyvéksytty euroop-
palaisen standardin EN 14387:2004+A1:2008,
asetuksen (EU) 2016/425 ja TP TC 019/2011
mukaisesti. Ndmé suodattimet on suunniteltu kay-

HOYYTELSES GASS/KOMBINERT GASS-
OG PARTIKKELFILTER FOR GVS ELIPSE
ANDEDRETTSVERN

» Les denne bruksanvisningsbrosjyren for du
bruker andedrettsvernet.

» GVS Elipse-filtrene er godkjent i samsvar med
europeisk standard EN 14387:2004 + A1:2008,
forordning (EU) 2016/425 og TP TC 019/2011.
Disse filtrene er designet for kun & passe il
anded GVS Elipse, som er godkjent

tettavaksi vain GVS Elipse i 3
joka on hyvaksytty puolir iksi eurc i
standardin EN 140:1998, asetuksen (EU) 2016/425
ja TP TC 019/2011 mukaisesti laite on hy-

som en halvmaske i samsvar med europeisk
standard EN 140:1998, forordning (EU) 2016/425
og TP TC 019/2011. Enheten er kun godkjent til

) nar elementene ovenfor

vaksytty vain ammatillisiin k& iin vain,
kun ylld mainittuja tuotteita kéytetaan yhdessa.
KAYTTOSOVELLUKSET

» Elipse-puolinaamaria kéytetdan yhdessa yhden
vasenkétisen ja yhden oikeakatisen suodatinsetin
kanssa suojaamaan tietyilté kaasuilta, hoyryilta,
myrkyllisilté pdlyhiukkasilta, kaikentyyppisilta pdlyil-
18, sumuilta ja hoyryilta, mukaan lukien bakteerit ja
virukset, kun se on ilmoitettu suodatinkuvauksessa
ja osoitettu vareilla, jotka ndytetaan suodattimen

Fiterlyp | _Farg ‘Anvndning efiketissa.
Farliga och giftiga dammpartkiar Suodatin- " o
Damm, dimma och angor av ala slag, i Vari Kayttosovellus
P3 Vit | inklusive bakterier och virus. Det ger Vaaraliset ja myrkyliset polyhiukia:
ven samma skydd som fiter | Klass set. Kalkentyyppinen pdly, sumu ja
P2och P1 P3| valkomen | MoVt bakteeritja viukset mukaan
A Brn | Oraaniska gaser och angor med en Iukien. Kattaa myss suojauksen,
kokpunkt pa = 65 °C jonka tarjoaa alemman luokan P2- ja
B Gra Inorganiska gaser och angor P1-suodatimet.
Svaveldioxid och andra syrahaltiga Orgaaniset kaasut ja hoyryt,
£ el gaser och angor A Ruskea joiden kiehumispistee 2 65 °C
X ron Ammoniak och organiska ammo- B Harmaa | _Epaorgaaniset kaasutja hoyryt |
niakderivat A Keltainen | Rikidioksic ja muut happamat
Gaser och angor frén organiska Kaasut ja hoyryt
AX Brun | sammansétiningar med lag kokpunkt « Vires | Ammoniaki  orgaaniset ammoni
<65°C akkjohdannaiset
NO-P3 | Blavit | Kvaveorider, tex. NO, NO2, NOX Kaasutja hoyryt orgaanisista
HgP3 | Rodvit Kvicksiver AX Ruskea | yhdisteists,joilla alhainen kiehu-
- - mispiste < 65 °C
» En blandning av olika typer av gasfilter kan Srivalkor
anvandas. Om du behéver mer information NO-P3 | ™gn | Typpioksidit, esim. NO, NO2, NOx
kontaktar du oss eller bestker www.gvs.com. Hgpg | Punavalkor Elohopea
» Filter markta med "R” kan at andas och &r nen
avsedda att anvandas i mer &n ett skift. » Erilaisten kaasusuodatintyyppien yhdistelmé on
» Filter markta med "D” &r resi mot att , tietoja on pyynnosta tai
tappas till med damm. sivustolta www.gvs.com.
» Filter mérkta med "NR” far inte anvéndas i » K 1a "_ erk}M 9V3? u__ud}el-
mer n ett skift. leenkéytettavié ja niité on tarkoitettu kaytettavaksi
P 7 kuin yhdessa vuorossa,
ool | Beskiinng [ MoCselaNES@dea |y iiella D" merkityt suodatimet kestavat
terklass jaskoncentration Irjaimelia merKityt suodattimet kestaval
iass 1 | Lag adsorpton- Hogst 0.1 % masskon- pélyn aiheuttamaa tukkeutumista.
skapacitet centration » Kirjaimilla "NR” merkittyjé suodattimia ei saa
Klass 2 | Medelnog adsorption- | Hogst 0,5 % masskon- kéyttad useammassa kuin yhdessé vuorossa.
skapacitet centration e
Kass3 | Hogadsorption- [ Hogst 1,0 % masskon- o — S il el
skapacitet centration Lok kaasupitoisuus
» Filter i Klass 2 och klass 3 ger samma skydd Luokka 1 | Aainen adsorptokyky Enintaén 0,1 %
som filter i en l&gre klass. tiavuudesta
» Gasfilter och specialfilter av typen AX och SX Luokka 2 Keskisuuri Enintéan 0,5 %
¢ inte Klassificerade adsorptiokyky tilavuudesta
o e . Luokka 3 | Korkea adsorptiokyk Enintgan 10 %
VALJA ANDNINGSSKYDD i flavuudesta

» Andningsskydd maste véljas av en behdrig
person som &r bekant med farorna pa arbetsplat-
sen och deras koncentrationer.

» Riktlinjerna for att valja andningsskydd kan
skilja sig at mellan olika lander. Kontrollera alltid i
forvag att ditt val av andningsskydd uppfyller alla
tillampliga nationella krav.

RENGORING OCH UNDERHALL

» FORSOK INTE RENGORA ELLER STERILI-
SERAFILTREN.

BYTAFILTER

» KONTROLLERAALLTID utgangsdatumet
innan du 6ppnar en forpackning med nya filter.
@ Lossa vantspannet inuti masken bakom
ansiktstatningen ett kvarts varv. @ Boj masken
och dra forsiktigt filtren mot mitten av masken for
att frigéra dem. Medan du frigdr filtren, hakar du
loss framclipet fran mittenfastet for att lossa filtret
helt. ® Lossa pannbandsspéannena fran filtren
och ansiktsmasken for att ta av pannbanden
helt. @ Fér att sétta i de nya filtren ser du

till att VANSTER OCH HOGER sida pa filtret
dverensstammer med VANSTER OCH HOGER

» Luokan 2 ja Luokan 3 suodattimen tarjoama
suojaus sis: vastaavan alhaisemman luokan tai
luokkien suodattimen tarjoaman suojauksen.

» Tyyppien AX ja SX kaasusuodattimia ja erikois-
suodattimia ei ole luokiteltu.
HENGITYSSUOJAIMEN VALINTA

» Pétevan henkilon, joka on perehtynyt typaikan
vaaroihin ja niiden pitoisuuteen, on valittava
hengityssuojain.

» Ohjeet valintaan ja kayttoon voivat vaihdella
maittain. Tarkista ja varmista aina ennen kayttoa,
etta valintasi tarkoitettuun kayttdsovellukseen
vastaa kansallisia vaatimuksia.

PUHDISTUS JA HUOLTO

» ALA PUHDISTA TAI DESINFIOI SUODATTIMIA.
SUODATINTEN VAIHTAMINEN

» TARKISTAAINA, ettd vimeistd kéyttopaivaa ei

brukes sammen.

BRUKSOMRADER

» Elipse halvmaske brukes sammen med et
sett med 1 venstre og 1 hayre filter, for a gi
beskyttelse mot spesifikke gasser, damper,
giftige stovpartikler, stov, take og royk av alle
typer, inkludert bakterier og virus der dette er

[[i] BRUGERVEJLEDNING / DANISH [[i] KULLANIM TALIMATLARI / TURKISH

H@JTYDENDE GAS/KOMBINERET GAS 0G
PARTIKULARE FILTRE TIL GVS ELIPSE
ANDEDRATSVARN

» Lees denne brugervejledning, inden du bruger
andedrastsveernet.

» GVS Elipse-filtre er godkendt i overensstem-
melse med europaeisk standard EN 14387:2004
+A1:2008, forordning (EU) 2016/425 og TP

TC 019/2011. Disse filtre er kun designet til

at passe til GVS Elipse andedreetsvaern, der

er godkendt som en halvmaske i henhold til
europzeisk standard EN 140:1998, forordning
(EU) 2016/425 og TP TC 019/2011. Enheden er
kun godkendt til erhvervsmaessige anvendelser,
nar de ovennavnte emner bruges sammen.
ANVENDELSER

» Elipse-halvmasken bruges sammen med et
seet bestaende af 1 venstrehands- og 1 hejre-
handsfilter for at give beskyttelse mod specifikke
gasser, dampe, giftige stovpartikler, stov, tage og
dampe af alle typer, herunder bakterier og vira,

GVS ELIPSE PERFORMANS GAZ / KOMBINE
GAZ VE PARGACIK EMNIYET SOLUNUM
AYGITI

» Solunum aygitini kullanmadan énce bu
Kullanici Talimatlari kitapgigini okuyun.

» GVS Elipse filtreleri Avrupa Standardi EN
14387:2004+A1:2008, 2016/425 ve TP TC
019/2011 Yénetmeligi (AB) uyarinca yarim maske
olarak onaylidir. Bu filtreler, Avrupa Standardi
EN 140:1998, 2016/425 ve TP TC 019/2011
Yonetmeligi (AB) uyarinca yarim maske olarak
onayli olan sadece GVS Elipse pargacik emniyet
solunum aygitina uyacak sekilde tasarlanmigtir.
Cihaz, sadece yukaridaki driinler birlikte kul-
lanildiginda mesleki uygulamalar igin onaylidir.
UYGULAMALAR

©UNbTPbI ANA BbICOKOI®®EKTUBHOrO
FA30BOro / KOMEMHUPOBAHHOIO
PECMMUPATOPA 3ALUUTbI OT FA3A U
MUKPOYACTUL| GVS ELIPSE
» Mepen c
3TUMMW WHCTPYKLMAMK Nonb3oBaTens.
» OunbTpbl GVS Elipse atTecToBaHb! B COOTBETCTBUN
¢ Esponefickum ctanpaptom EN 14387:2004+A1:2008,
Pernamentom (EU) 2016/425 n TP TC 09/2011. 3tn
HUnbTPBI ns 3auy
GVS Elipse, ar B KavecTse

AVOD K POUZITi / CZECH

VYSOCE VYKONNE PROTIPLYNOVE FILTRY

| KOMBINOVANE FILTRY PROTI PLYNUM A
CASTICIM PRO OCHRANNY RESPIRATOR

GVS ELIPSE

» Pfed pouzitim respiratoru si prectéte tuto uzivatel-
skou piirucku.

» Filtry GVS Elipse jsou schvalené v souladu s
evropskou normou EN 14387:2004 + A1:2008, s
nafizenim (EU) 2016/425 a s TP TC 019/2011.

Tyto filtry jsou navrzeny pro vlozeni vyhradné

B c
EN 140:1998, Pernamettom (EU) 2016/425 1 TP TC
019/2011.13nenme aTTecToBaHO TOMLKO ANA Npothec-

Tam, rie nepe

BblLUE KOMMOHEHTbI UCMOMb3YHTCH COBMECTHO.
OBNACTU NPUMEHEHUSA
» Monymacka Elipse npuMeHseTcs ¢ KoMnnekTom u3
1

» Elipse yarim maske, filtre da
belirtildiginde ve filtre etiketindeki renklerle
gosterildiginde belirli gazlara, buharlara, toksik toz
parcaciklarina, toza, sise ve burada belirtilen bak-
terileri ve virlisleri de kapsayan her tiirli dumana

n1np P unbTpa,
obecneynsas 3aLuTy OT KOHKPETHbIX ra3oB, Napos,
TOKCUUHBIX MbITIEBUHBIX YACTHL, MM, TyMakHa U
VicnapeHwii BCex TUMOB, BKIioYas GakTepum 1 BUPYCbI,
NepeymcnerHble B OnucaHun munbrpa 1 0603HaYeHHblIe
LBETHOI MapKUPOBKOIA Ha aTUKeTKe (unbTpa.

do iratoru GVS Elipse, ktery je
schvaleny jako polomaska v souladu s evropskou
normou EN 140:1998, s nafizenim (EU) 2016/425
as TP TC 019/2011. Toto zafizeni je schvalené pro
pracovni pouZiti, pouze pokud jsou vy3e uvedené
polozky pouzivany spolecné.

POUZIT

» Polomaska Elipse se pouziva spolu se sadou

s 1 filtrem vlevo a s 1 filtrem vpravo, aby poskytla
ochranu pred specifickymi plyny, parami, toxickymi
prachovymi Césticemi, prachem, mihou a vypary
véech typl, véetné bakterii a vird, pokud jsou

angitt i filterbeskrivelsen og indikert med fargene  hvor det er angivet i filterbeskrivelsen og angivet k‘ar§| l;(gumaisalgilﬂelllyac‘a}r §§,k||.lsf iet"ola?ak sl L Lger OBnacts npueneHns uvedeny v popisu flfu a vyznateny barvami
som vises pa filteretiketten. med de farver, der vises pa " el ve 1 de sag el filtresi ile birlikte kullanilir. GunsTpa uvedenymi na 8titku filtru.
File OnacHbie 1 TorCHHbIE
Typefilter | farge Bruksomrade Fitertype | Farve Anvendelse Tiiriy Renk Uygulama nbinesHaHsie YacTiysl. Meins, Typ filtru Barva Pouiti
Farige og e stovpartiier Stov, Farlige 0g gifige stovpartikier - TYMaH H NBDsi BCEX THNOB, BITI0YaA
take og rayk av alle typer, inkludert Stov,tage og campe a ale typer, T?:‘Z‘k?:svfe‘f";i':‘e:ﬁ;"mﬁ::l‘:' P3 Bensiit | Gakreput n supycs. apanTupyer . a“fbezge“: a “a““é}”“m;é .
P3 Huit bakterier og virus. Dekker ogsa P3 Hvid | inklusive bakterier og vira. Deekker de dahil her tirld duman. Ay TaioKe salyTy, OGecnesusacmyio 3 Bil4 S0 s cakent 2 i Zahm
beskyttelsen som gis av flre  de 4 beskyttelsen fra lavere ki P3 Beyaz ! o, uTsTPaMH Boree H3KOTO Knacea fla | typd, veetné bakterii a virt. Zahmu-
0gsé beskyttelsen fra lavere klasse t zamanda daha diistk siniftaki P2 také ochy Kyt il
lavere Klassene P2 og P1 P2- og Pi-filre aha dug P21P1 Je take ochranu poskytovanou filtry
e o o o — ; - ve P1 filreleryle saglanan korumay! e TS niz8i tidy P2a P1
A Bun m rganiske gasser og dampe met da kapsar A | Kopwwessii TaHASECHE 335! W Napbl 0 - -
Kokepunkt > 65 °C A Brun Kogepunkt 2 65° C Kaymama vokos = 65°C o PUIHGBLI TOMKOT KANeHU 2 65°C A Hnéda 0;%2’;‘;";‘:'5'3:5"@‘ s
B G Uorganiske gasser og damper B G Uorganiske gasser og dampe A | Kahverengi raanik oaalor ve boharar B Copi Oprarecie rasel v naps 5 o g iy 257
. G| Srowkkog s s g E o ‘Svovldioxid og andre sure gasser B o ﬁ;mgamk gadar ve buharr c [ TleyoKics Gopi U ApyTHE O ST 2 e Tyt
©g damper 0g dampe R s Stifur Dioksit ve diger asidik gazlar JCROTHEIS Tach) U HonapeHAR £ 2ua plyny a péry
"Ammoniak og organiske ammoni- ‘Ammoniak og organiske ammoni- an - Ak =
K Grom ; e buharar Kk | s P
Gasser og damper fra organiske Gasser og dampe fra organiske K Yesil tirevieri Tashi ¥ UcnapeHks opi P a kych
AX Brun forbindelser, med lavt kokepunkt AX Brun forbindelser med lavt kogepunkt AX | Kopuuwessiii | coenHeHuil C HKO/ TOuKO/H ™ i ‘V”Y ’_"”‘/?:rga"gc‘ Yf
<65°C <65°C AX | Kahvereng | @mema nokasi < 65°C olan rgan- umer < 65°C nece T
N Nirogenoksider, foks, NO, Y v ik bilesiklerden gazlar ve buhartar - . NO, =
NO-P3 | Blahvit o o NO-P3 | Biarhvid feks. NO, NOZ NOx s 9 NO-P3 | Cuve-genin | OO Hos o No, NO-P3_| Modrobila_| Oxicy dusiku, napf. NO, NO2, NOX
o | o Kwk;(sﬂlv Hg-P3 | Rod-hvid Kviksolv NO-P3 | Mavi-Beyaz | Nitrojen oksitler (NO, NO2, NOx gibi) m - ors | o N
. X - - L P pacio- . ervenobila ut
» En kombination af forskellige gasfiltertyper er HgP3 | KirmiziBeyaz Cva HeP3 | o Pyt o

» En kombinasjon av forskjellige gassfiltertyper
er mulig. Mer informasjon pa foresparsel eller via
WWW.gvs.com.

» Filtre merket med "R" kan brukes pa nytt og er
ment & kunne brukes pa mer enn ett skift.

» Filtre merket "D" er motstandsdyktige mot
tilstopping av stev.

» Filtre merket med "NR” kan ikke brukes pa

mulig, information er tilgaengelig pa anmodning
eller via www.gvs.com.

» Filtre maerket "R" kan genbruges og er bereg-
net til at blive brugt til mere end en vagt.

» Filtre maerket "D" er modstandsdygtige over
for tilstopning af stav.

» Filtre meerket "NR" ma ikke bruges til mere

» Farkli gaz filtre tiirlerinin kombinasyonu da
miimkiindir; bilgiyi talep Gizerine veya www.gvs.
com adresinden edinebilirsiniz.

» "R" isaretli filtreler tekrar kullanilabilir ve bir
vardiyadan daha fazla kullanim amaglidir.

» "D" isaretli filtreler toz tikanikligina karsi
dayaniklidir.

» [peaycMOTPEHO CoyeTaHue ra3oBbiX UNbTPOB

p: Tnos, no
3anpocy, unu ony6nukoBaHa Ha caitTe Www.gvs.com.
» OUNbTPbI C MAPKUPOBKOV «R» paccunTaHbl Ha
HEO/IHOKDATHOE MpUMEHeHuUe Boriee YeM B OfHOi
paboyeit cmeHe.

» OUNbTPbI ¢ MAPKMPOBKOIA «D YCTOIMMMBI K
33aCOPEHMI0 MbINbHO.

mer enn ett skift end en vagt. » "NR" isaretli filtreler bir vardiyadan daha uzun » QUALTPb ¢ MApKIPOBKOii «NR» He fonyCKaeTes!
i, — _ Gasfilter velse Maksimal tl delig k npuMeHsTb Gonee Yem B oaHoIt paboyei cveke.
GI:IS;!?::’ B M;?Qg&mﬁgzw Klasse — gaskoncentration F?:; restans Maksimum iin verien Ta30Bblit MaxoumansHo fonycTumas
- av adsorption- iltresi I unbTy Onucatve KOHUEHTPALS: BpeaHoro
P T fmﬁsl«m- o5 0.1 Klasse 1 skapaciet Maks. 0,1 volumenprocent e zararl gaz konsantrasyonu Q:(m mF var:u
skapasite Medium Dilsik adsorpsiyon H
i Kiasse 2 Maks. 0,5 volumenprocent sinif 1 Hacmen maks. %0,1 uakas
Klasse 2 Med";:‘a:::ﬁgslm' Maks 0,5 adsorptionskapacitet P kapasitesi Knace 1 | ancopBuptonmas Matc. 0,1 % no oBbemy
Tioy absorpsion: Kasse3 | 1912950Pon | oy 4 o votumenprocent smif2 Ota Hacmen maks. %0,5 cnocobocT,
Klasse 3 ‘/k ’Fl‘ J[ Maks 1,0 skapacitet adsorpsiyon kapasitesi Cpearst
skapasitet
- » Beskyttelse leveret af klasse 2 og 3 filter simf3 | YOksekadsomsyon | e maks. %10 Knaco2 | - ancopbuionian | Marc. 0,5% o o6eemy
» Beskyttelsen som gis av filre i Kasse 2 og 3 inkluderer det, der leveres af det tilsvarende filter o T
inkluderer beskyttelsen for tsvarende fiter fra fra lavere klas’se eller klasser. » Sinif 2 ve 3 firenin sagladigs koruma, daha Knacc 3 ancgslﬁc::::naa Matc. 1,0 % o o6wemy
lavere klasse eller klasser. » Typerne AX- og SX-gasfiltre og specielle filte dusiik sinif veya siniflardaki ilgili filtrenin cnoco6HocTs

» Gassfiltre av type AX og SX og spesielle filtre
er ikke Klassifisert.

VALG AV ANDEDRETTSVERN

» Andedrettsvernet ma velges av en kompetent
person som er kjent med farene pa arbeidsplas-
sen og deres konsentrasjon.

» Retningslinjene for valg og bruk kan variere i
forskjellige land. Kontroller alltid at den tiltenkte
bruken oppfyller nasjonale krav for bruk for &
sikre at valget ditt er riktig.

RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD

» FILTRENE MA IKKE RENGJ@RES ELLER
DESINFISERES.

UTSKIFTING AV FILTRE

» Sjekk ALLTID at utlgpsdatoen ikke er utgatt for
du pakker ut erstatningsfiltrene.

@ Nar du ser gjiennom masken, lasne festet for

er ikke klassificeret.

VALG AF ANDEDRETSVARN
» Andedreetsveern skal veelges af en kompetent
person, der er bekendt med farerne pa arbejds-
pladsen og deres koncentration.

» Retningslinjer for valg og brug kan variere
mellem lande. Kontroller altid inden brug for

at sikre, at dit valg til den tilsigtede {

sagladigini igerir.

» AX ve SX gaz filtreleri ve 6zel filtreler siniflan-
dinimamistir.

SOLUNUM KORUMASININ SEGILMESI

» Solunum korumasi, is yeri tehlikeleri ve
bunlarin yogunlugu konusunda bilgi sahibi yetkili
bir kisi tarafindan segilmelidir.

» Segim ve kullanim yonergeleri Ulkeden lkeye

opfylder de nationale krav.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

» FILTERE MA IKKE RENG@RES ELLER
DESINFEKTERES.

UDSKIFTNING AF FILTRE

» Kontroller ALTID udlgbsdatoen ikke er over-
skredet, for udskiftningsfiltrene pakkes ud.

@ Nar du kigger inde i masken, skal du lasne
fastgerelsen af drejespaendet, der er placeret

ole ylitetty ennen vaihtosuodatinten poistamista
paketista.

@ Katso naamarin sisaan ja avaa Kiristin, joka
sijaitsee kasvotiivisteen takana (1/4 kierrosta). @
Taivuta naamaria ja veda suodattimia varovaisesti
naamarin keskustaa kohti niiden irrottamiseksi.
Suodattimien irrottamisen aikana avaa etusolki

SIDA pa fil . ® Haka framclipet i

® Skjut in ventilkroppen genom

omde id los te
maken. @ Om de nieuwe filters te plaatsen, moet
u het L/R-filter correct oriénteren met de L/R-zijde
van het masker. ® Haak de voorste clip op de
centrale bevestiging. ® Duw het ventiel gedeelte
door de opening in het masker. Zorg ervoor dat het
K

de que o filtro esta

kotnierz filtra do maski, upewniajac sie, ze filtr jest

D niet wordt @ Plaats de

assente e selado. ® Verifique que a orientagdo esta
correta. @ Volte a prender o conector da correia da
cabega ao filtro e & méascara facial. @ Fixe o conector
da correia da cabega com o dispositivo de fixagdo do
tensor (1/4 de volta).

» Se n&o utilizar a mascara facial, guarde-a no saco
de aluminio.

ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAGAO
» Os filtros de substituicao devem ser guardados e
transportados fora da agao direta da luz solar, afas-
tados de fontes de alta temperatura e em atmosfera
seca e fresca, a uma temperatura entre -10°C e 40°C,
em ambiente néo i enasua

osadzony i i
czy orientacja jest prawidlowa. @ Ponownie przypiaé
facznik paska nagtownego do filtra i maski twarzowe.
® Zamocowac facznik paska naglownego za pomoca,
przekrecanego mocowania (1/4 obrotu).
» Jezeli maska twarzowa nie bedzie uzywana, nalezy
ja przechowywac¢ w foliowym worku.
PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | UTYLIZACJA
» Filtry wymienne nalezy przechowywa¢ i transpor-
towac tak, aby nie byly narazone na bezposrednie
promieniowanie stoneczne, z dala od zrodet ciepta,

onderste flens van het filter voorzichtig in het masker
en zorg ervoor dat het filter correct is geplaatst en
afgedicht. ® Controleer of de oriéntatie correct is. @
Bevestig de hoofdbandconnector opnieuw aan het
filter en het gezichtsmasker. @ Zet de hoofdband-
connector vast met de spansluiting (1/4 slag).

» Als het gezichtsmasker ongebruikt blijft, bewaar
het masker dan in de foliezak.

OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING

» Vervangende filters moeten worden opgeslagen

w chiodnym i suchym miejscu, w od
-10°C do 40°C, w niezanieczyszczonym otoczeniu i w

original ndo aberta.

» Os produtos devem ser descartados quando
atingirem o seu prazo de validade. O armazenamento
ou transporte em condigdes que ndo sejam as especi-
ficadas podem afetar o prazo de validade. Descarte-se

o 3
» Produkty nalezy wyrzucic, jesli uptynie ich data

waznosci. Przechowywanie lub transport w innych
warunkach niz okreslone moze wplywac na okres
eksploatacji. Maski i filtry nalezy utylizowac w

das mascaras e filtros de acordo com a

sci od filtrowanej substancji, zgodnie z

fitrada e em com os i utylizacji
atuais de tratamento de residuos. odpadéw.

AVISOS E LIMITAGOES OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

» O aparelho de protegéo respiratéria GVS Elipse, » Maska GVS Elipse, sigz

que consiste em meia mascara e filtros: A NAO
fornece oxigénio. A NAO oferece protegdo contra
0s perigos do oxigénio e de atmosferas enriquecidas
em oxigénio. A NAO UTILIZAR em atmosferas com
menos de menos de 19,5% de oxigénio em volume.

en uit direct zonlicht, weg van
bronnen van hoge temperatuur, in een koele droge
atmosfeer bij een temperatuur tussen -10 ° C en 40
° C, in een niet-verontreinigde omgeving en in de
niet-geopende originele verpakking.
» Producten moeten worden afgedankt als ze hun
houdbaarheidsdatum hebben bereikt. Opslag of
transport onder andere omstandigheden dan gespe-
cificeerd, kan de houdbaarheid beinvioeden. Doe
maskers en filters weg volgens de gefilterde stof in
met de huidige iften voor

pdtmaski z filtrami: A\ NIE dostarcza tlenu. A NIE
zapewnia ochrony przed zagrozeniami zwiazanymi
z tlenem i atmosfera wzbogacong w tlen. A NIE
UZYWAC w atmosferze zawierajacej mniej niz
19,5% objgtosciowych tlenu. A NIE UZYWAC, jesli

A NAO UTILIZAR quando o sua
a0 for ou exceder 10xXLMA

19,5%. /A NON UTILIZZARE se il
concentrazione & sconosciuto/a o eccede 10xTLV.
A\ NON UTILIZZARE in atmosfere che possono

la vida. A NO UTILIZAR en
0 con elevados niveles de calor. A NO UTILIZAR
como proteccion frente a sustancias que carezcan
de sefiales de advertencia adecuadas, como el olor
0 el sabor. A NO UTILIZAR para escapes. A NO
UTILIZAR en caso de que la barba o el vello facial
eviten el contacto directo entre el rostro y el borde
del respirador. /A NO UTILIZAR filtros ni méascaras
que hayan sobrepasado su fecha de caducidad
(consultar el embalaje). A NO UTILIZAR filtros
con desperfectos. A NO modificar el respirador
de ninguna manera. A\ NO INTENTAR sustituir las
valvulas. A NO limpiar ni desinfectar los filtros de
aire. A\ Antes de cada uso, lleve SIEMPRE a cabo
una comprobacion del ajuste facial. Sila comproba-
cion falla, puede que la mascara esté defectuosa o
requiera una sustitucion en funcion del tiempo que
tenga, la frecuencia de uso y la necesidad de cambio
de los filtros. A\ El uso de dispositivos de proteccion
iratori o antigas, i
aquellos que no estén conectados directamente a la
pieza facial durante el trabajo con llamas abiertas o
gotas de metal liquido, puede ocasionar un riesgo
grave debido a la ignicion de los filtros con contenido
de carbon, lo que podria generar niveles agudos de
sustancias téxicas.
» El uso del respirador conlleva el conocimiento
exacto de las instrucciones de uso, de las normas
de salud y seguridad aplicables y de las pautas de
seleccion y uso, asi como la formacion apropiada en
materia de proteccion respiratoria personal.
A\ Abandone de inmediato la zona contaminada si:
» i mareo o malestar

» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o

voraus. -
" - A Quittez la zone si:
A Verlassen Sie den ten : .
Bereich. wenn: » Des ou de la détresse sont
y . ressentis, aparece irritacion

» |hnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,

» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder
Reizungen auftreten,

» Ihnen das Atmen schwerféllt,

» Das Atemschutzgerat defekt ist.

LEBENSDAUER

» Filter miissen einmal im Monat oder haufiger aus-
getauscht werden, wenn aufgrund einer Verstopfung
des Filters ein erhhter Atemwiderstand auftritt, wenn
Sie aufgrund einer Erschopfung der Filter Gas oder
Démpfe riechen, oder wenn sie ihr Ablaufdatum (3
Jahre) erreicht haben. Das Ablaufdatum finden Sie auf
jedem Filter und auf der Produktverpackung.

» Es sollte ein Wartungsprotokoll iber den Filter-
wechsel und die Ablaufdaten gefiihrt werden.

» Der Hersteller gewahrleistet die Speicherung grund-
legender K i {iber die L

» Vous golitez ou sentez des contaminants ou une
irritation se produit,

» La respiration devient difficile,

» Un défaut est découvert dans le respirateur.
DUREE DE VIE EN SERVICE

» Les filtres doivent étre changés une fois par mois ou
plus fréquemment si vous constatez une résistance
accrue a la respiration & mesure que les filtres se
bouchent ; lorsque vous commencez & sentir les gaz
/vapeurs indiquant que les filtres sont épuisés; ou
s'ils atteignent leur date de péremption de 3 ans, qui
est marquée sur chaque filtre individuel et emballage
du produit.

» Un registre d’entretien de ces changements de
filtres et de dates d'expiration doit étre ouvert.

» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés

der Halbmaske und Filter.
» Die EU-Konformitatserklérung kann her-
untergeladen werden unter: www.gy

de ion de base pendant la durée de vie du
demi-masque et des filtres.
» La déclaration de conformité de I'UE peut étre

maskeertifications
Beachten Sie ..., Luffeuchtigkelt der
die Hinweise des T Lagerbedin-
Herstellers <95%]  qungen
8 Aolauidatum A Doppelierkemn-
zeichnung
J\ v

4c Temperaturbere-

. Jlf ioh dr Lager-

bedingungen

ée SUr Www.gv:
Voir les informa- -/, Echelle dhumidite
tions fournies par T des conditions de
le fabricant <95%]  stockage
; Marque de
g Date dExpiration /\)\,\ s

Echelle de

0 températures des
10 conditions de

stockage

» Le cuesta respirar

» Descubre que el respirador esté defectuoso

VIDA UTIL

» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o

con mayor frecuencia si nota un incremento de la
resistencia respiratoria a medida que el filtro se
obstruye; si nota el olor del gas o vapor, lo que indica
que los filtros estan gastados; o si sobrepasan la
fecha de caducidad de 3 afios, marcada en cada
filtro individual y en el embalaje del producto.

» Debe llevarse a cabo un registro de manteni-
miento de los cambios de filtros y de las fechas

de caducidad.

» El fabricante garantiza el cumplimiento de las
propiedades bésicas de consumo durante la vida Gtil
de las medias mascaras y los filtros.

» Puede descargar la declaracion de conformidad de
la UE en www.g {

diventare i per la salute e
la vita. AA NON UTILIZZARE in atmosfera esplosiva
oin luoghi con elevati livelli di calore. A NON
UTILIZZARE per la protezione contro sostanze
mancanti delle adeguate avvertenze su proprieta
quali odore e sapore. /A NON UTILIZZARE per scopi
di fuga. A NON UTILIZZARE con barba o peli del
viso che impediscono il contatto diretto tra il viso e

il bordo del respiratore. /A NON UTILIZZARE filtri o
maschere che hanno superato la data di scadenza
(indicata sulla confezione). A NON UTILIZZARE filtri
danneggiati. A NON alterare il respiratore in alcun
modo. /A NON tentare di sostituire le valvole. A\
NON pulire o disinfettare i filtri dell'aria. A\ Eseguire
SEMPRE un controllo della pressione di tenuta sul
viso prima di ogni utilizzo. Se il controllo fallisce, la
maschera potrebbe essere difettosa o richiedere

la sostituzione in base alla durata, alla frequenza

di utilizzo e di sostituzione dei filtri. A\ L'uso di
dispositivi di protezione delle vie respiratorie antigas
o combinati, in particolare di quelli che non sono
direttamente collegati al facciale, durante il lavoro
con l'uso di fiamme libere o gocce di metallo liquido
pud causare gravi rischi a causa dell'accensione

dei filtri contenenti carbone che possono generare
elevati livelli di sostanze tossiche.

(valor-limite maximo admissivel). A NAO UTILIZAR
em atmosferas que possam implicar um perigo
imediato para a satde e a vida. A NAO UTILIZAR

em atmosferas explosivas ou na presenca de niveis
de calor elevados. A NAO UTILIZAR como protegdo
para substancias que ndo possuam sinais de aviso
adequados, tais como para o odor ou o sabor. A NAO
UTILIZAR para fins de evacuagao. A NAO UTILIZAR
se usar barba ou se os pelos do rosto impedirem o
contacto direto entre o rosto e a borda do aparelho

de protegéo respiratéria. /A NAO UTILIZAR filtros ou
méscaras que tenham excedido o seu prazo de valida-
de (ver a embalagem). A NAO UTILIZAR filtros dani-
ficados. /A NAO MODIFICAR o aparelho de protegéo
respiratéria de nenhum modo. /A NAO tentar substituir
as valvulas. AA NAO limpar nem desinfetar os filtros de
ar. A\ Antes de cada utilizagao, EFETUE sempre uma
verificagdo da pressao exercida sobre o rosto. Se esta
verificagdo falhar, a mascara pode estar defeituosa ou
precisar de ser substituida, dependendo da sua idade,
frequéncia de utilizagéo e da substituigdo dos filtros.
A\ O uso de di ivos de protegao respiratori

ie nie jest
znana, jej stezenie nie jest znane lub przekracza
10xTLV. A NIE UZYWAC w atmosferze, ktora moze
stwarza¢ bezposrednie zagrozenie dla zdrowia i
zycia. A\ NIE UZYWAC w atmosferze wybuchowej
lub przy utrzymywaniu sie wysokiej temperatury. A
NIE UZYWAC do ochrony przed substanciami, w
przypadku ktorych nie ma wystarczajacych sygnatow
ostrzegawczych, takich jak zapach lub smak. A NIE
UZYWAC do celow ewakuacyjnych. A NIE UZYWAC
w przypadku jesli broda lub zarost na twarzy
uniemozliwia bezposredni kontakt pomigdzy twarzg
a krawedzia maski oddechowej. A NIE UZYWAC
filtrow ani masek, dla ktérych uptyneta data waznosci
(patrz opakowanie). A NIE UZYWAC uszkodzonych
filtrow. A NIE dokonywa¢ zadnych zmian w masce
oddechowej. A NIE podejmowac prob wymiany

WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN

» Het GVS Elipse-masker, bestaande uit een
halfmasker samen met filters: A GEEFT GEEN
zuurstof. A Biedt GEEN bescherming tegen
gevaren van zuurstof en met zuurstof verrijkte
lucht. A NIET GEBRUIKEN in atmosferen met een
zuurstofgehalte van minder dan 19,5 volumeprocent.
A\ NIET GEBRUIKEN wanneer de verontreiniging /
concentratie onbekend is of 10xTLV overschrijdt. A
NIET GEBRUIKEN in atmosferen die onmiddellijk
gevaarlijk kunnen worden voor de gezondheid en
het leven. A NIET GEBRUIKEN in een explosieve
atmosfeer of op plaatsen waar veel warmte heerst.
A\ NIET GEBRUIKEN voor bescherming tegen
stoffen zonder voldoende waarschuwingssignalen
zoals geur of smaak. A NIET GEBRUIKEN voor
ontsnapping doeleinden. A NIET GEBRUIKEN
met baarden of gezichtshaar dat direct contact
tussen het gezicht en de rand van het masker
voorkomt. A GEBRUIK GEEN filters of maskers
die de hebben

(zie /\ GEBRUIK GEEN beschadigde

zaworow. A\ NIE czyscic ani nie ¢ filtrow
powietrza. AA ZAWSZE nalezy przed kazdym uzyciem
przepi ¢ cisnieniowa kontrolg ia do
twarzy. Jezeli kontrola zakoriczy sig niepomysinie,
maska moze by¢ wadliwa lub wymagac wymiany

ze wzgledu na okres eksploatacji, czestotliwos¢

para gases ou combinados, principalmente os que
nao estdo diretamente ligados & pega facial durante o
trabalho com chamas abertas ou goticulas de metais
liquidos, pode causar riscos graves devido & ignicdo
dos filtros que contém carvéo, que podem originar
niveis agudos de substancias toxicas.

» O uso deste aparelho de protecao respiratoria

0 exato das instrugdes

» L'utilizzo di questo respil presuppone la
conoscenza esatta delle istruzioni per 'uso, delle
norme applicabili sulla salute e la sicurezza, delle
linee guida per la selezione e ['uso e una formazione
adeguata in materia di protezione personale delle
Vie respiratorie.

A\ Lasciare immediatamente ['area contaminata se:
» Si avvertono capogiri o spossatezza,

» Si avverte un gusto o un odore di contaminanti o si
verifica un'irritazione,

» Si riscontrano difficolta respiratorie,

» S rileva un difetto nel respiratore.

DURATA DI SERVIZIO

» | filtri devono essere sostituiti una volta al mese

o piti frequentemente se si riscontra una maggiore
resistenza alla respirazione quando i filtri si intasano;
quando si inizia a respirare gas/vapore, il che
significa che i filtri sono esauriti; o se raggiungono la
fine del periodo di validita di 3 anni indicato su ogni
singolo filtro e confezione del prodotto.

» E necessario tenere un registro di manutenzione
per tenere traccia della sostituzione dei filtri e delle
date di scadenza.

» |l produttore garantisce il mantenimento delle
proprieta di base per il consumatore per tutta la
durata utile della semimaschera e dei filtri.

» La dichiarazione di ita UE pud

Consulte la Rango de

informacién g% humedad de las
proporcionada por <9a%| - condiciones de

el fabricante almacenamiento

Fecha de Marca de
caducidad fltro dual
Rango de tem-

f A E Advertencia

47 peratura de las
-0 condiciones de

almacenamiento

essere scaricata allindirizzo www.gvs.com/page/
maskeertifications

Vedinormazion gy V20
umidita condizoni
delprodutore <085%] i inconn
8 Data di scadenza }&,\ rereaura dopplo
o Inenvalotemper-
o /ﬁ’ atura condizioni di Avertenze
stoccaggio

p poe o

de utilizagdo, das normas de salde e seguranga
aplicaveis, diretrizes para selecdo e utilizagdo e

de formag&o apropriada em questdes de protegao
respiratoria individual.

A Abandone i adrea se:

ia i wymiany filtrow.

filters. A\ Wijzig het masker op geen enkele manier.
A\ Probeer GEEN kleppen te vervangen. A REINIG
OF DEINFECTEER de Filters NIET. A Voer ALTIJD
voor elk gebruik een gezichtscontrole uit op de
drukspanning. Als de controle mislukt, is het masker
mogelijk defect of moet het worden vervangen,

A\ Uzycie sprzetu ochrony drog X
chroniacego przed gazem lub kombinowanego,
w szczegolnosci urzadzen niepotaczonych
bezposrednio do czesci twarzowej podczas pracy
Z otwartym ogniem lub kroplami cieklego metalu
moze stwarza¢ powazne zagrozenie ze wzgledu na
zapalenie sig filtrow zawierajgcych wegiel, co moze
powodowac powstawanie toksycznych substancji w
duzym stezeniu
» Uzycie tej maski oddechowej zaklada dokfadna

$¢ instrukcji uzycia, iednich norm

ik van leeftijd, g q en
vervanging van filters. A\ Het gebruik van gas of ge-
i i vooral
die niet op het

zijn aangesloten tijdens het werken met open vuur
of vioeibare metaaldruppeltjes, kan een ernstig risico
veroorzaken als gevolg van de ontsteking van de
koolstoffilters die acute niveaus van giftige stoffen
kunnen genereren.

» Het gebruik van dit beademingsapparaat veron-
derstelt exacte kennis van de gebruiksaanwijzingen,

Gppningen i masken. Var noga med att inte skada
ventilmembranet. @ Fast filtrets bottenfléns i
masken och kontrollera att filtret sitter rétt och &r
tétt. ® Kontrollera att filtret ligger i rétt riktning.
© Sétt tillbaka pannbandsspéannena i filtret och
ansikismasken. @ Fést pannbandsspéannena
med vantspannet (ett kvarts varv).

» Om ansiktsmasken inte ska anvéndas lagger
du den i en foliepase.

FORVARING, TRANSPORT OCH
BORTSKAFFNING

» Nya filter forvaras och transporteras maste det
hallas borta fran direkt solljus och varmekallor
med hoga temperaturer, och maste forvaras
svalt, torrt och rent i en temperatur pa -10 °C

ill 40 °C och maste forvaras i sin oGppnade
originalforpackning.

» Produkterna maste kastas om deras
utgangsdatum har passerat. Om produkterna
transporteras eller forvaras i annat an de angivna
forhallandena kan det paverkas deras héallbar-
hetstid. Kasta maskerna och filtren baserat pa de
filtrerade &mnena i enlighet med alla tillampliga
lagar och férordningar om avfallshantering.
VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

» GVS Elipse-filterskyddet bestar av en
halvmask med filter: A TILLFOR INTE syre.

/\ SKYDDAR INTE mot syrefaror eller syrebe-
rikade atmosférer. A\ FAR INTE ANVANDAS i
atmosférer med mindre &n 19,5 % syre. A FAR
INTE ANVANDAS med okénda fororeningar eller
om féroreningaras koncentration Gverstiger
10xTLV. A FAR INTE ANVANDAS i atmosférer
som kan utgora en svar halsorisk eller livsfara.
/A FAR INTE ANVANDAS i explosiva atmosfarer
eller kraftig vérme. A FAR INTE ANVANDAS
for att skydda mot amnen som saknar tillrackliga
varningssignaler sasom lukt eller smak. A FAR
INTE ANVANDAS for utrymning. A FAR INTE
ANVANDAS med skégg eller ansiktshar som
forhindrar direkt kontakt mellan ansiktet och
kanten pa filterskyddet. A ANVAND INTE filter
eller masker vars utgangsdatum har passerat
(se forpackningen). /A ANVAND INTE skadade
filter. A MODIFIERA INTE filterskyddet pa nagot
satt. A FORSOK INTE byta ut ventilerna. A
FORSOK INTE rengora eller sterilisera luftfiltren.
A\ KONTROLLERAALLTID att filterskyddet
sitter ratt mot ansiktet innan det anvands. Om
kontrollen misslyckas kan masken vara felaktig
eller bytas ut beroendes pa hur gammal den &r,
hur ofta den anvénds och om filtren har bytts

ut. A Om gasfilterskydd eller kombinerade
filterskydd anvands, i synnerhet sadana som inte
ar direkt ansluta till ansiktsmasken, for arbete
med 6ppen laga eller droppar med flytande
metall kan detta utgéra en allvarlig risk for att
kolfiltren anténds, vilket kan orsaka akut hoga
nivaer av giftiga &mnen.

» Det férutsatts att anvandaren av filterskyddet
kanner till alla bruksanvisningar, tillampliga halso-
och sdkerhetsstandarder, riktlinjer for att valja
och anvanda rétt utrustning samt all nédvandig

zdrowia i

» Sentir tonturas ou desconforto

» Sentir 0 sabor ou cheiro de ouse

Yy
doboru i uzytkowania oraz przejscie
odpowiedniego przeszkolenia w kwestii srodkow

ocorrer irritagdo
» Arespiracao se fizer com dificuldade
» Descobrir um defeito no aparelho de protegdo

j ochrony drog ych.
/A Natychmiast opuscic skazony obszar w przypadku:
» wystapienia zawrotow glowy lub ztego

- samopoczucia,
respiratria < » wyczucia smaku lub zapachu substancji zanie-
PRAZOS DE MANUTENGAO 1ub wystapieni -

» Os filtros devem ser substituidos uma vez por més, » utrudniert w oddychaniu,
ou mais se sentir maior resisténcia & » usterki maski
respiragéo & medida que os filtros ficarem bloqueados; OKRES EKSPLOATACU!

quando comegar a cheirar o gas / vapor, indicativo
de que os filtros estao gastos; ou se tiverem atingido
o fim do seu prazo de validade de 3 anos, que esta
marcado em cada filtro individual e na embalagem
do produto.

» Deve guardar um registo de manutengéo

destas substituicdes dos filtros e dos seus prazos
de validade.

» O fabricante garante ao consumidor as proprieda-
des dos consumiveis basicos da meia mascara e dos
filtros, durante a sua vida util.

» Filtry nalezy wymienia¢ raz w miesiacu lub czesciej,
jesli zostang stwierdzone opory przy oddychaniu

w miare zatykania sig filtra; jesli gazy/pary zaczna,
by¢ wyczuwalne, co $wiadczy o zuzyciu filtrow; jesli
uptynie ich 3-letni okres waznosci, oznaczony na
kazdym filtrze oraz na opakowaniu produktu.

» Nalezy prowadzi¢ dokumentacje dotyczaca
wymiany filtrow oraz dat waznosci.

» Producent gwarantuje zachowywanie podstawo-
wych wiasciwosci istotnych dla konsumenta podczas
okresu ji potmaski i filtrow.

»A a0 de pode ser
da do site www.gvs.com/page/maskcertifications

.. Gamade

Consulte anfor- P
magao fomecida humidade das
pelo fabricante  <95%] ~ condigbes de

armazenamento

Prazo de Validade Marcagéo de fifro
duplo
Gama de
A e

40 temperaturas das
10 condigdes de
armazenamento

» Deklaracjg zgodnosci UE mozna pobrac pod
adresem www.gvs.com/page/maskcertifications

Zakres wigotnosci

Patrz informacje B
dostarczone przez ? przy przechowy-
poducenta  <95%]  waniu
s Oznaczerie
g Data waznoscl )A\ podwéinego filra
a0 Zakres temperatur
w':/i’ przy przechowy- Ostrzezenie
vaniu

- en
richtlijnen voor selectie en gebruik, en passende
training over persoonlijke ademhalingsbescherming.
A\ Verlaat het besmette gebied onmiddellijk als:

» Duizeligheid of angst wordt ervaren

» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt
irritatie op

» Ademen wordt moeilijk

» Eris een defect ontdekt in het masker
LEVENSDUUR

» Filters moeten een keer per maand of vaker
worden vervangen als u een verhoogde weerstand
tegen ademhaling vindt als de filters verstopt raken;
wanneer u gas / damp begint te ruiken, wat aangeeft
dat de filters leeg zijn; of als ze het einde van hun
vervaldatum van 3 jaar bereiken, die op elke afzon-
derlijke filter en productverpakking is aangegeven.
» Van deze filter wijzigingen en vervaldatums moet
een onder worden bij .

» De fabrikant garandeert de besparing van

i tijdens de
levensduur van het halfmasker en de filters.

» De EU-conformiteitsverklaring kan worden ge-
download op www.gvs.com/page/maskeertifications

Zie de aanvi- -/, Vochtigheidsbereik
zingen van de T van opslagcon-
fabrikant <95%] " dgiles
Vorvaldatum Dubbele fitermark-
ering
Temperatuurb-
A Waarschuving

40 ereik van
10 opslagomstan-

digheden

omar dd.
A\ Lémna omedelbart det kontaminerade
omradet om:

» Du drabbas av yrsel eller obehag,

» Du kan kénna lukten eller smaken av forore-
ningarna eller irritation uppstar,

» Det blir svart att andas,

» Du upptécker att nagot ar fel med filterskyddet.
LIVSLANGD

» Filtren maste bytas en gang i manaden eller
oftare om det tar emot nér du andas i och

med att filtren tépps till nér de narmar sig sitt
utgangsdatum, om du kanner lukten av gas eller
anga vilket betyder att filtren &r uttjanta, eller om
de har natt sitt utgangsdatum (3 &r).

» En underhallslogg maste foras over alla
filterbyten och filtrens utgangsdatum.

» Tillverkaren garanterar att halvmaskerna och
filtrens grundidggande egenskaper kommer att
bevaras under deras livslangd.

» EU-forsékran om 6verensstammelse

kan laddas ner fran www.gvs.com/page/
maskeertifications

Se informationen b Luftfuktighet vid
fran tilverkaren <959 forvaring
i Dubbel
8 Utgangsdatum ))\t\ fitermérkning
A varig

#49¢ Forvaringstem-
0 peratur

4, jotta suodatin voidaan
irrottaa kokonaan. ® Avaa paahihnan liittimet
ir pé:

@ Kun asennat uusia suodattimia kohdista
asianmukaisesti suodattimen L/ R -merkinta
naamarin sivun L/ R-merkinnén kanssa. ® Kiinnita
etusolki keskuskiinnikkeeseen. ® Tydnna ventiilin
runko-osa naamarin aukon I&pi.Ole varovainen,
jotta venttiilikalvo ei vahingoittuisi. @ Aseta

{ alalaippa iin ja
varmista, ettd suodatin istuu asianmukaisesti ja on
tiivis. ® Tarkista, etté kohdistus on asi inen.

kruen som sitter bak lin-
gen (1/4 omdreining). @ Bay masken og trekk fil-
trene forsiktig mot midten av masken for & lasne
dem. Hekt av den fremre klemmen fra det midtre
festet for & fierne filteret helt. @ Fjern hodeband-
fra filtrene og fora
frigjore hodebandsettet. @ Pass pa at retningen
L /R (venstre/ hoyre) pa filtrene stemmer med L
/R retningen pa masken. ® Hekt frontklemmen
pa det midtre festet. ® Skyv ventilhusdelen gjen-
nom apningen i masken. Veer forsiktig sa du ikke
skader ventilmembranen. @ Monter forsiktig den
nedre flensen pa filteret inn i masken, og forsikre
deg om at filteret sitter korrekt og er forseglet.
Sjekk at plasseringen er riktig. ® Sett pa igjen
4 til filteret og ansi 1.

® Fest a med dreieknapp
(1/4 omdreining).
» Hvis ansi ikke brukes skal den

@ Kiinnita paahihnan liitin takaisin suodattimeen

ja kasvonaamariin. @ Kiinnita paahihnan liitin

kiristimella (1/4 kierrosta).

» Jos kasvonaamaria ei kdytetd, séilyta naamaria

foliopussissa.

VARASTOINTI, KULJETUS JA HAVITTAMINEN

gy imia on silytettava ja kul

suojassa suoralta auringonvalosta, poissa korkean

lampbtilan lahteistd, viledssa ja kuivassa

iimassa lampotila-alueella -10 °C-40 °C puhtaassa
ja lkuperaisessé

pakkauksessa.

» Tuotteet on havitettava, kun niiden vimeinen

kayttopaivamaara saavutetaan. Sailytys ja

kuljetus muissa kuin maaritetyissé olosuhteissa voi

vaikuttaa haitallisesti séilyvyyteen. Havita naamarit

ja suodattimet suodatetun aineen mukaisesti

nykyisten 3 o P .

lagres i folieposen.

LAGRING, TRANSPORTERING 0G
AVHENDING

» Erstatningsfiltre skal oppbevares og transpor-
teres unna direkte sollys og varmekilder, i kjglige
og terre omgivelser ved temperaturer mellom
-10 °C og 40 °C, i et uforurenset miljg og i den
uapnede originalemballasjen.

» Produkter som nar holdbarhetsdatoen ma
kasseres. Lagring eller transport under andre
forhold enn de som er spesifisert her kan pavirke
holdbarheten. Avhend masker og filtre i henhold
il det filtrerte stoffet, og i samsvar med gjeldende
forskrifter for avfallsbehandling.

ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

» GVS Elipse andedrettsvern, som bestar av en

VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

» GVS Elipse -hengityssuojain, joka koostuu
puolinaamarista seké suodattimista: A El tarjoa
happea.

/\ El tarjoa suojausta hapen ja happirikastetun
ilman vaaroja vastaan. A\ EI SAA KAYTTAA
iimassa, joka sisaltaa alle 19,5 % happea tilavuu-
desta. A EI SAAKAYTTAA, kun vierasainetta/
pitoisuutta ei tunneta tai se ylittaa 10xTLV. A\ EI
SAAKAYTTAA ilmassa, joka voi tulla valittomasti
vaaralliseksi terveydelle ja eldmélle. A EI SAA
KAYTTAA rajahdysherkassé ilmassa tai jossa on
korkeita lampotasoja. /A EI SAA KAYTTAA suojana
aineilta, joilta puuttuu riittévat varoitussignaalit,
kuten haju tai maku. A EI SAAKAYTTAA pakotar-
koituksiin. A\ EI SAAKAYTTAA sellaisten parta- tai
kasvokarvoituksen kanssa, joka estaa suoran

sammen med filtrene: A\ TILFORER
IKKE oksygen. A GIR IKKE beskyttelse mot
farer som angar oksygen og oksygenberiket
luft. A MA IKKE BRUKES i omgivelser med
mindre enn 19,5 % oksygen i volum. A MA IKKE
BRUKES dersom forurensningen/konsentra-
sjonen er ukjent eller overstiger 10 ganger TLV.
/A MA IKKE BRUKES i omgivelser som kan
innebzere en umiddelbar fare for liv og helse. A
MA IKKE BRUKES i eksplosive omgivelser eller
steder som normalt har hgye varmenivaer. A
MA IKKE BRUKES som beskyttelse mot stoffer
som ikke har tilstrekkelige advarselssignaler
som lukt eller smak. A MA IKKE BRUKES

til remningsformal. A MA IKKE BRUKES

med skjegg eller ansiktshar som forhindrer
direkte kontakt mellom ansiktet og kanten av

4 A IKKE BRUK filtre eller

kasvojen ja he reunan
valilla. A El SAAKAYTTAA sellaisia suodattimia

bag ansi ingen (1/4 omdrejning). @

Bgj masken, og treek filtrene forsigtigt mod
midten af masken for at frigare dem. Mens filtre
frigares, skal du fierne den forreste klemme

fra det centrale udstyr for at fiemne filteret helt.
® Fjern hovedbegjleforbindelseme fra filtrene

for at frigare hovedbgjlesamlingen. @ For at
montere de nye filtre skal du orientere L/R-filteret
korrekt pa L/R-siden af masken. ® Seet den
forreste klemme pa den centrale fastgarelse. ®
Skub ventilkropssektionen gennem abningen i
masken. Veer forsigtig med ikke at beskadige
ventilmembranen. @ Monter forsigtigt bundens
flange i masken, sa filteret sidder korrekt

og forseglet. ® Kontroller, at retningen er
korrekt. ® Seet hovedbgjleforbindelsen pa

igen i filteret og ansigtsmasken. © Fastger
hovedbagjleforbindelsen med d det (1/4
omdrejning).

» Hvis ansigtsmasken forbliver ubrugt, skal du
opbevare masken i folieposen.

OPBEVARING, TRANSPORT 0G
BORTSKAFFELSE

» Udskiftningsfiltre skal opbevares og transpor-
teres vaek fra direkte sollys, vaek fra kilder til hoj
temperatur, i en kelig, ter atmosfaere ved tem-
peratur mellem -10° C og 40° C, i et uforurenet
miljg og i den uabnede originale emballage.

» Produkter skal kasseres, nar de nar deres
udlgbsdato. Opbevaring eller transport under
andre forhold end dem, der er specificeret, kan
pavirke holdbarheden. Bortskaf masker og filtre i
henhold til det filtrerede stof i overensstemmelse
med de geeldende regler for affaldsbehandling.
ADVARSLER & BEGRANSNINGER

» GVS Elipse-andedreetsveern, der bestar af en
halvmaske sammen med filtre: A Tilfarer IKKE
ilt. A\ Yder IKKE beskyttelse mod farer med ilt
og iltberiget luft. AA Brug IKKE i atmosfeerer, der
indeholder mindre end 19,5 volumenprocent ilt.
A\ Brug IKKE, nar forureningen/koncentrationen
er ukendt eller overstiger 10xTLV. A Brug IKKE
i atmosfeerer, der gjeblikkeligt kan blive farlige
for helbred og liv. A Brug IKKE i en eksplosiv
atmosfeere, eller hvor der er hgje niveauer af
varme. A Brug IKKE il beskyttelse mod stoffer,
der mangler passende advarselssignaler, sasom
lugt eller smag. A\ Brug IKKE il flugtformal.

A\ Brug IKKE med skaeg eller ansigtshar, der
forhindrer direkte kontakt mellem ansigtet og
andedrastsveernets kant. A Brug IKKE filtre eller
masker, der har overskredet deres udigbsdato

masker som har overskredet holdbar n
(se jen). A\ IKKE BRUK skadede filtre.

tai naamareita, joiden viimeinen kay
on ylitetty (katso pakkauksesta). A EI SAA
KAYTTAA vahingoittuneita suodattimia. A ALA
muokkaa hengityssuojainta millén tavalla. A ALA
yrita vaihtaa venttiileita. A\ ALA puhdista tai de-
sinfiol iimansuodattimia. /A Suorita AINA kasvojen
painetiiviystarkistus ennen jokaista kayttokertaa.
Jos tarkistus epdonnistuu, naamari voi olla viallinen
tai se on vaihdettava iastd, kayttotiheydestd ja
suodattimien vaihdoista riippuen. A\ Kaasu- tai
yhdistelméhengityssuojainten kaytto, erityisesti
sellaiset, jotka eivét ole suorassa yhteydessé
avotulen tai i
metallipisaroiden kanssa tehdyn tyon aikana, voivat
aiheuttaa vakavan vaaran, joka syntyy hiilté sisalta-
vien suodattimien syttymisesté, mika voi synnyttaa
myrkyllisten aineiden akuutteja tasoja.
» Témén hengityssuojaimen kéyton ennakko-ole-
tus on, ettd kayttoohjeet, sovellettavat terveys- ja
turvallisuusstandarit, valinnan ja kayton ohjeistus
tunnetaan tarkasti, ja kéyttajat ovat saaneet sopi-
van hengitysteidensa suojaami
/A Léhde pois saastuneelta alueelta heti, jos:
» Tunnet huimausta tai huonoa oloa,
» Maistat tai haistat saasteita tai arsytysta esiintyy,
» Hengityksesta tulee vaikeaa,
» Hengityssuojaimen vika havaitaan.
KAYTTOIKA
» Suodattimet on vaihdettava kerran kuukaudessa
ja in, jos huomaat i
suodattimen tukkeutuessa; kun alat haistaa kaasua
'hdyrya, joka osoittaa, ettd suodattimet on kaytetty
loppuun; tai jos ne saavuttavat 3-vuotisen viimei-
nen kayttdpaivamaaran, joka on merkitty jokaiseen
ja

A\ IKKE ENDRE andedrettsvernet pa noen mate.
AN IKKE prov a skifte ut ventiler. A IKKE rengjor
eller desinfiser luftfiltrene. A Gjennomfer ALLTID
en trykksjekk for ansiktet fer hvert bruk. Hvis
sjekken mislykkes kan masken ha en feil eller
krever utskifting avhengig av alder, hyppighet av
bruk og utskiftingen av filtre. A\ Bruk av gass-
eller kombinerte andedrettsvern, spesielt de som
ikke er direkte koblet til ansiktsstykket under
arbeid med apen flamme eller draper av flytende
metall kan utgjere en alvorlig risiko pa grunn av
at kullholdige filtre kan antennes , noe som kan
generere akutte nivaer av giftige stoffer.

» Bruk av andedrettsvernet forutsetter inngaende
kjennskap til bruksanvisningen, gjeldende helse-
og sikkerhetsstandarder, retningslinjer for valg og
bruk, samt passende opplaering i spersmal om
personlig andedrettsvern.

A Forlat det forurensede omradet umiddelbart
hvis:

» Du fgler deg svimmel eller slapp

» Du kjenner smaken av eller lukter forurensnin-
ger eller irritasjon oppstar

» Det blir vanskelig & puste

» Det oppd: en feil ved anded net
SERVICETID

» Filtrene ber skiftes en gang i maneden eller
oftere hvis du kjenner det blir tyngre & puste
etterhvert som filtrene blir tette, nar du begynner
alukte gass eller damp, som indikerer at filtrene
er oppbrukte; eller hvis de nar utlgpsdatoen

pa 3 ar, som er merket pa hvert enkelt filter og
prod i

» Huoltokirjaa on pidettava
ja viimeisista kayttopaivamaarista.

» istaja takaa peruskuluttajaominaisuuk-
sien séilyvyyd i inja

kayttoian ajan.

» EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on

[ i WWW.gVS

maskcertifications

", Varastointio-

Katso valmistajan oameen
toimitamat tiedot <95% (e
Viimeinen kayt- Kaksoissuodatin-
topaivamaara merkinta

<ore Varastointio-

. J’ losuhteiden

lampotia-alue

» Det skal fares vedlikeholdslogg av disse
filterbyttene samt for utlapsdatoer.

» Produsenten garanterer at grunnleggende
forbrukeregenskaper er ivaretatt i lepet av
halvmaskens og filtrenes levetid.

» EU-samsvarserkleeringen kan lastes ned pa
www.gvs.com/page/maskeertifications

Se informasjon fra @, Fukiighetsomrade
podusenten <89 . under agring
é Utiopsdato ,‘/t,\ Dobbelt fitermerke
e Temperaturom-
Advarsel

. /lf réde under

lagring

(se A\ Brug IKKE beskadigede
filtre. A\ Andr IKKE andedreetsvernet pa nogen
made. A Forsag IKKE at udskifte ventiler.

A\ Renger eller desinficér IKKE luftfiltrene.

A\ Foretag ALTID en tilpasning af ansigtstryk
inden hver brug. Hvis kontrollen mislykkes, kan

farklilik go ilir. Hedef lama segiminizin
ulusal gereklilikleri karsiladigindan emin olmak
icin kullanmadan 6nce daima kontrol edin.
TEMIZLIK VE BAKIM

» FILTRELERI TEMIZLEMEYIN VEYA DEZEN-
FEKTE ETMEYIN.

FILTRELERI DEGISTIRME

» Yedek filtreleri kutudan gikarmadan once son
kullanma tarihinin gegmedigini DAIMA KONTROL
EDIN.

@ Maskenin icine bakarak yiizey contasinin
arkasindaki germe donanimini sokiin (1/4 tur).

@ Maskeyi serbest birakmak icin esnetin ve
filtreleri maskenin ortasina dogru dikkatli bir
sekilde cekin. Filtreleri serbest birakirken 6n
klipsi merkez baglanti pargasindan gikarin ve
filtreyi tamamen serbest birakin. @ Kafa bandi
tertibatini serbest birakmak igin kafa bandi
konnektérlerini filtrelerden cikarin. @ Yeni filtreleri
takmak igin L / R filtresini maskenin L / R tarafiyla
dogru sekilde yénlendirin. ® On Klipsi merkez
baglanti pargasina gegirin. ® Valf govdesini
maskedeki agikliktan itin. Valf diyaft zarar

» 3awura, obecneunBaemas unbTpoM knacca 2
u3, Takke 3aLuTy, Y
1nbTPOM Goree H3KOTO Kracca Uk Knaccos.

» OunbTpbl TUNOB AX 1 SX He noanexar knaccu-
ukauum.

BbIEOP 3ALUUTHOrO PECMIMPATOPA

» 3alyITHeIA pecnupaTop crieayeT BbIGUpaTs KoMne-
TEHTHOMY YETIOBEKY, 3HaKOMOMY C OMacHOCTSIMY U MX
KOHLEHTpaUyeil Ha paboyem mecTe.

» PyKosoasLye ykasarus no biGopy v

» Je mozné pouzit kombinaci riznych typl protiply-
novych filtrd, informace jsou k dispozici na vyzadani
nebo na www.gvs.com.
» Klasifikace P3 zajistuje minimaini t¢innost 99,95
% a je symbolizovana bilou barvou. Ochrana
zajistovana klasifikaci P3 zahmuje také ochranu
poskytovanou filtry nizsi tfidy P2 a P1.

» Filtry oznacené ,R" Ize pouzivat opakované a
jsou uréeny k pouZiti pro vice nez jednu sménu.

» Filtry oznacené ,D" jsou odolné proti ucpani
prachem.

» Filtry oznacené ,NR" se nesmi pouzit na vice
nez jednu sménu.

Trida proti- Maximélni pfipustna
plynového Popis. koncentrace $kodlivého
filtru. plynu
Tridat | Nikdadsorpéni [ Max.0.1 % (objemovjch
kapacita procent)
N Max. 0,5 % (objemovych
Tda2 | o somenl kapacita
Tidas | VYsokéadsomGni | Max 10 % (objemovch
kapacita procent)

» Ochrana poskytovana filtrem tfidy 2 a 3 zahrnuje
ochranu poskytovanou odpovidajicim filtrem nizsi
tfidy nebo nizsich tfid.

» Protiplynové filtry typu AX a SX a specialni filtry
nejsou Klasifikované.

VYBER OCHRANY DYCHACICH CEST

» Ochrana dychacich cest musi byt zvolena

3AUUJUTHBIX PECNIVPATOPOB B Pa3HbIX CTPaHax MoryT
Mepen 6
NpOK3BOANTE NPOBEPKY, 4TOBLI [

i osobou s riziky na
pracovisti a jejich koncentraci.
» Pokyny pro vybér a pouZiti se mohou v

Bbibopa
HaUVOHanbHOro 3akoHoAaTenbCTBa.
YUCTKA U OBCNYKUBAHUE
» YACTKA V1 IESVHOEKLMA OUbTPOB HE
[LONYCKAETCA.
3AMEHA OUNbTPOB
» OBABATE/NBHO nposepsTe CPOK rOAHOCTH Nepea
PpacnaKkoBKoil CMeHHbIX hUnbTPoB.
@ [nsns BHYTPb Macku, ocnabbTe MycTy, pacnonoxeH-
Hyl0 3a ynnoTHeHnem Macki (1/4 obopota). @ CorHute
MaCKy 11 OCTOPOXHO MOTAHMTE (MMIBTPbI K LEHTPY
macku, 4tobbl ocBoBoauTs Mx. Ocsoboxaan hUnbTpsl,
OTLenTe NepefHioto 3aLLenky OT LiEHTPanbHOro
Kpennexus, 4TOBbI NONHOCTbIO BbIHYTb q)MHpr [©]
OTCOeanHUTE pasbeMbl KpenneHus oT UnbTpos,

jednotlivych zemich liit. Vas p y vybér pred
pouzitim vzdy zkontrolujte, abyste se ujistili, ze
spliiuje prislusné narodni pozadavky pro zamyslené
pouziti.

CISTENi & UDRZBA

» NECISTETE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRY.
VYMENA FILTRU

» ZKONTROLUJTE VZDY pred vybalenim nahrad-
nich filtrli, zda jim nevypr3ela doba pouZitelnosti.
@ P¥i pohledu dovnitf masky uvolnéte upevnéni
napinaku umisténého za tésnénim obliceje (1/4
otacky). @ Ohnéte masku a opatrné uvolnéte

filtry jejich vytazenim smérem ke stfedu masky.

Pfi uvoliovani filtrd vyhaknéte predni sponku z
zavésu a filtr zcela vyjméte. ® Odep-

4TOGbI yaen Ha

ronose. @ [py yCTaHOBKE HOBbIX (VNLTPOB NPABUNLHO
it il i puneTp

TNeBoit/NpaBoii CTOPOHbI Macku. ® 3alenute nepeaxioln

3alUjerIKy 3a LeHTpansHoe kpennexve. © MpoasusTe

CeKUVIo KopMyca KamaHa CKBO3b OTBEpCTHe B Macke.

P p

vermemeye dikkat edilmelidir. @ Filtrenin alt
flangini maskeye dikkatlice takin ve filtrenin
dogru sekilde oturmasini ve sizdirmaz olmasini
saglayin. ® Yonlendirmenin dogru oldugunu
kontrol edin. ® Kafa bandi konnektorini filtreye
ve yliz maskesine tekrar takin. @ Kafa bandi
konnektériini germe donanimi sabitleyici ile
sabitleyin (1/4 tur).
» Yiiz maskesini kullaniimayacagi zaman folyo
torbada saklayin.
DEPOLAMA, TASIMA VE IMHA ETME
» Yedek filtreler, dogrudan giines isigindan ve
yliksek sicaklik kaynaklarindan uzakta, -10°C ile
40°C arasindaki sicaklikta, serin ve kuru, kon-
tamine olmamis bir ortamda ve agilmamis orijinal
ve

uT0BbI He
KnanaHHyto MembpaHy. @ OCTOPOXHO BCTABbTE HIKHMIA
nanel| hunbTpa B Macky, cobnioaas Haanexallyo
nocaiky 1 ynnotHenue unstpa. ® MposepsTe
@n pasbem
KpenneHus K punbTpy 1 nuLEeBoi macke. @ 3akpenute
pa3bem kpenneHus MycTon (1/4 obopora).
» Ecnm mackoit He ByayT nonb3osaThCs, XpaHuTe ee B
nakete 13 onbry.
XPAHEHUE, TPAHCMOPTUPOBAHME U
YTUNU3ALMA
» CMeHHble (DUNbTPbI CrieayeT XPaHUTb U TPaHCMop-
TMPOBaTb, HE NIO/IBEPTast €10 NPSMOMY BO3ASHCTBYIO
COMHEYHOrO CBETa, BIANH OT UCTOHHUKOM BBICOKOM
Temnepatypel, B NPOXNazHoi Cyxoil aTmocdepe npu
Temnepatype o1 -10°C a0 40°C, B HeaarpsiaHeHHOM
CPEAe 1 B HEPaCKPBLITOM OPUTMHAIIBHOIA YNaKoBKe.
» V3nenus omKHbI BbITb YTUNM3NPOBaHLI N0
UCTEHEHVM CPOKA XPAHEHNS. XpaHeHue unn

» Raf omriinii Griinler

Belirtilenler disindaki kosullarda depolama veya
nakliye, raf omriinii etkileyebilir. Maskeleri ve
filtreleri filtre edilen maddeye gére gegerli atik
anitma yonetmeliklerine gore bertaraf edin.
UYARILAR VE SINIRLAMALAR

» Filtrelerle birlikte yarim bir maskeden

olugan GVS Elipse solunum aygiti: A Oksijen
SAGLAMAZ. A Oksijenin ve oksijenle zengin-
lestirilmis havanin tehlikelerine karsi koruma
SAGLAMAZ. A Hacmen %19,5'en daha az
oksijen iceren atmosferlerde KULLANMAYIN.

A Kirleticinin/konsantrasyonun bilinmedigi veya
10xTLV degerinin lizerine ¢iktigi durumlarda
KULLANMAYIN. A Saglik ve yasam agisindan
ilk anda tehlikeli olabilecek ortamlarda
KULLANMAYIN. A Patlayici ortamlarda veya
yliksek sicaklik seviyelerinin oldugu yerlerde
KULLANMAYIN. A Koku veya tat gibi yeterli uy-
ari sinyallerini sunmayan maddelere karsl koruma
icin KULLANMAYIN. A Kagma amaciyla KUL-
LANMAYIN. A Sakal, yiz ile solunum aygitinin
kenari arasinda dogrudan temasi engelleyecekse
KULLANMAYIN. A Raf 6mriinii dolduran filtreleri
veya maskeleri KULLANMAYIN (ambalaja bakin).
A\ Hasarli filtreleri KULLANMAYIN. A Solunum
aygitini higbir sekilde MODIFIYE ETMEYIN. A
Valfleri degistirmeye CALISMAYIN. A Filtreleri
TEMIZLEMEYIN veya dezenfekte ETMEYIN. A

masken veere defekt eller kraeve udskiftning
afhaengigt af alder, hyppighed af brug og udskift-
ning af filtre. /A Brug af gas eller kombinerede
andedrestsveern, specielt dem, der ikke er direkte
forbundet med ansigtsstykket under arbejde med
aben ild eller draber med flydende metaller, kan
foréarsage alvorlig risiko pa grund af anteendelsen
af de treekulholdige filtre, der kan generere
akutte niveauer af giftige stoffer.
» Brug af dette andedraetsveern forudsaetter en
ngjagtig viden om brugsanvisningen, gaeldende
sundheds- og sikkerhedsstandarder, retnings-
linjer for valg og brug og passende treening i

al om personlig ar X
A\ Forlad det forurenede omrade straks, hvis:
» Der opleves svimmelhed eller anden lidelse,
» Du smager eller lugter forurenende stoffer,
eller der opstar irritation,
» Vejrtreekning bliver vanskeligt,
» Der opdages en defekt i andedraetsveernet.
SERVICELIV
» Filtre skal skiftes en gang om maneden eller
oftere, hvis du opdager en eget modstand
mod vejrtraekning, efterhanden som filtre bliver
tilstoppede. Nar du begynder at lugte gas/
damp, hvilket indikerer, at filtrene er opbrugte;
eller hvis de nar slutningen af deres 3-arige
udigbsdato, der er markeret pa hvert enkelt filter
og produktemballage.

Her nce DAIMA basing yiizii sabi-
tleme kontrolii gergeklestirin. Kontrol basarisiz
olursa maske arizali olabilir veya siireye, kullanim
sikligina ve filtrelerin degistirimesine bagh olarak
degistirimesi gerekebilir. A Ozellikle yizey
parcasina dogrudan bagli olmayan gaz veya
kombine solunum koruyucu cihazlarinin agik

B YCrOBUSX, LLMXCA OT
MepeyvCreHHbIX BbILLIE, MOXET CKa3aTbCA Ha CpOoKe
XpaHeHUs\. YTUnu3npyiire Macku v (unbTpbl ¢ y4eTOM
hUNLTPYeMOro BelLECTBa B COOTBETCTBUM C AiGHCTBYI0-
LMK PernamMeHTamy N0 yTVAU3aLMM OTXOIOB.
NPEAOCTEPEXEHWS M OrPAHUYEHMS!

» Pecnpatop GVS Elipse, w3

BmecTe ¢ unbtpamu: A HE OBECMEYMBAET
nopauy kucnopopa. A HE BALMLAET ot onacHocTeit

v BO3AyXa, AN
HE [IONYCKAETCA UCMONMb30BATb B atMocthepax,
copepxalei MeHee 19,5% 0GbeMHbIX NPOLEHTOB
kucnopoaa. /A HE [JONYCKAETCA MCMONb30BATb,

nutim konektord celnich pasek od filtr uvolnéte
sadu Celnich pasek. @ Chcete-li namontovat

nové filtry, dbejte na spravné umisténi L/P filtru na
L/P strané masky. ® Zahaknéte pfedni sponku

za centrélni zavés. © Usek téla ventilu protlacte
otvorem v masce. Je tfeba dbat na to, aby nedoslo
k poskozeni membranového ventilu. @ Opatrné
namontujte spodni pfirubu filtru do masky a
ujistéte se, Ze je filtr spravné usazen a utésnén.
Zkontrolujte spravnou orientaci. ® Pripevnéte
konektor celni pasky zpét k filtru a k oblicejové
masce. © Zajistéte konektor Celni pasky utazenim
napinaku (1/4 otacky).

» Pokud obli¢ejovou masku nebudete pouzivat,
ulozte ji do féliového sacku.

SKLADOVANI, PREPRAVA & LIKVIDACE

» Nahradni filtry by mély byt skladovany a prepra-
vovany mimo dosah pfimého slunecniho svétla,
stranou od zdroju vysoké teploty, v chladné suché
atmosféfe pfi teploté v rozmezi -10°C az 40°C, v
nekontaminovaném prostedi a ve svém plvodnim
neotevieném obalu.

» Vyrobky musi byt zlikvidovany, jakmile vyprsi
jejich doba pouzitelnosti. Skladovéni nebo preprava
za jinych nez urenych podminek mdze mit viiv

na jejich uchovatelnost. Masky a filtry zlikvidujte v
zavislosti na dané odfiltrované Iatce v souladu s
platnymi pedpisy pro nakladani s odpady.
VAROVANI & OMEZENi

» Respirator GVS Elipse sestavajici z polomasky
s filtry: A NEDODAVA kyslik. /A NEPOSKYTUJE
ochranu pfed nebezpecnym plsobenim kysliku a
vzduchu obohaceného kyslikem. /A NEPOUZIVEJ-
TE v atmosféfe obsahujici méné nez 19,5 % kysliku
procent). A NEPOUZIVEJTE, pokud

ecnn wm (objemovy
npesbiwaet 10xTLV (noporossiit npeaen). A HE
[LONYCKAETCA MCMONb30BATh 8 KO-

neznate dany kontaminant/koncentraci nebo dojde-

TOPbIE MOTYT BHE3AMHO CTATb ONACHBIMI AN 310POBbS
wxv3Hm. A HE IONYCKAETCS UCMOMNb30BATb so
B3PLIBOONACHOI aTMOCHEpe UNK NPy CUbHOM Xape.
/A HE OBECTIEUVBAET 3auuTy OT BElLECTS, He 06-
SBHBIMI

Takiumu, kak 3anax unu ekyc. A HE JOMYCKAETCS
WCMONb30BATb ans cnacenus. A HE JOMYCKA-
ETCA UCMONb30BATb npy Hanuuum Gopoas! unu

Ha nuue, it Henocpen-
CTBEHHOMY KOHTAKTY KDOMKM PECTIMDATOPa C KOXEH.
/A HE [IONYCKAETCA UCMONBb30BATb chunsTpb!
UIM MACKY C UCTEKILIMM CPOKOM XPaHEHMs! (HaHECEH Ha
ynakoske). A HE JOMYCKAETCS MCMONb30BATL
nospexaeHHble hunbTpbl. A HE JOMYCKAETCA sHo-
cuTb NioBble UaMeHeHws B pecnpatop. A HE AONY-
CKAETCS 3amensiTb knanatbl. A HE JOMYCKAETCA
WACTUTL UMM [€3NMHAUUMPOBATL BO3YUWIHbIE UMLTPbI.
A\ OBABATENBHO nposepsiiTe NNOTHOCTL NOCaAkM
pecrupaTopa Ha nMUO Nepef KaXabIM MPUMEHeHVEM.
b npoBepka MOXeT
0 it Macke unn o 3aMeHbI
B 3aBUCHMOCTM OT CTAPEHIUS], YACTONO UCMOMb30BAHNS
Wk 3amMeHbl UNbTPOB. A\ MPUMEHEHME ra3oBbIx Mk
KOMGMHVDOBAHHBIX PECTIMPATOPHBIX CPE/CTB 3ALMTEI, @
UMEHHO HE COB[IMHEHHbIX HENOCPE/CTBEHHO C NIMLEBLIM
B Mpoliecce paBoTb! C OTKPbITLIM Nnane-

alevler veya sivi metal 1le caligirk
akut lerde toksik madde kémiir
iceren filtrelerin alev almasi nedeniyle ciddi riske
neden olabilir.

» Bu solunum aygitinin kullaniminda, kullanim
talimatlari, ydriirlikteki saglik ve givenlik stan-
dartlari, segim ve kullanim yonergeleri ve kisisel
solunum korumasi konularinda uygun bilgiye
sahip olundugu kabul edilir.

A\ Asadidaki durumlarda kontamine olmus alani
derhal terk edin:

» Bag dénmesi veya rahatsizlik yasaniyorsa

» Kontaminantlarin tadini veya kokusunu
aliyorsaniz veya tahris yasaniyorsa

» Nefes almak glclesiyorsa

» Solunum aygitinda kusur varsa

KULLANIM OMRU

» Filtreler tikandigi igin nefes alip vermek daha
ok zorlasirsa, filtrelerin bittigini gosteren gaz/
buhar kokusu almaya basladiginizda veya her
filtre ve (ir(in ambalajinda belirtilen 3 yillik son
kullanma tarihlerinin sonuna ulasirlarsa filtreler

HeM un GPbIaramit XWKOTO METanna MOXET Co3M1aBaTh

Cepbe3Hblit PUCK BCMIEACTBUE NOMKATAHNS (UNLTPOB C
yrem ¢

KPUTUYECKMX YPOBHE TOKCUUHBIX BELLIECTB.

» 1 aroro

TOYHOE 3HaHME MHCTPYKLM N0 NPUMEHEHUIO, AeiiCTBY-

-lik { 1 pi ceni nejvyssi pripust-
né koncentrace. /A NEPOUZIVEJTE v atmosféfe,
ve které mize dojit k bezprostfednimu ohrozeni
Zivota a zdravi. A NEPOUZIVEJTE ve vybusné
atmosfére nebo tam, kde je vysoka Urover tepla. A
NEPOUZIVEJTE pro ochranu pred latkami, které
postradaji odpovidajici varovné signaly, jako je
zépach nebo chut. A NEPOUZIVEJTE pro gely
tniku. /A NEPOUZIVEJTE, pokud méte na obliceji
vousy nebo vlasy zabraiujici pfimému kontaktu
mezi obliéejem a okrajem respiratoru. A NEPOUZI-
VEJTE filtry nebo masky, jejichz doba pouzitelnosti
vypriela (viz obal). A NEPOUZIVEJTE poskozené
filtry. A NEUPRAVUJTE respirator zadnym zpliso-
bem. A NEPOKOUSEJTE se vyménit ventily. A
NIKDY necistéte ani dezinfikujte vzduchové filtry.
A\ VZDY pred kazdym pouzitim provedte tlakovou
kontrolu nasazeni na oblicej. Pokud kontrola selze,
muze byt maska vadna nebo mize byt nutna jeji
vyména v zavislosti na véku, frekvenci pouzivani a
vymen filtra. A PouZiti protiplynovych nebo kombi-
novanych ochrannych dychacich pfistroju, zejména
téch, které nejsou piimo pripojeny k oblicejove
Casti, béhem prace s otevienym plamenem nebo s
kapkami tekutého kovu muze mit za nasledek vznik
vazného nebezpedi v dusledku vzniceni filtri s
obsahem uhli, které mohou vytvaret toxické latky v
kritickych rovnich.

» Pouzivani tohoto respiratoru predpoklada
presnou znalost jeho navodu k pouZiti, pfisludnych

folux PTOB OXpaHs! TpyAa U
PYKOBOASILLVX YKa3aHWit 110 BIGOPY 1 NPUMEHEHMIO,
aTakKe cooTBETCTBYlOUIee 06y4eHue no Bonpocam
NepCOHanbHOl PECMMPATOPHOM 3aLMTb.

/\ HemeqineHHO nokupaiiTe 3arpsiHeHHyIo 30Hy, eCru:
» OlLyLIaeTe ronoBokpyxXeHne N (yHKUMOHanbHoe
paccTpoicTeo,

» YyBCTBYETE BKYC WM 3anax 3arpasHeHuit, unu
BOSHUKAET Pa3ipaxeHie,

» [lbIXaHue CTaHOBUTCA 3aTPY/HEHHBIM,

» B pecnupatope obHapyxeH AedexT.

CPOK CNYXBbI

» OUNbTPbI CMIE/lyeT MEHSTb Pa3 B MECAL| UMW Yalle,
ecnv Bbl 06HapyXKWBaeTe 3aTPYAHEHHOCTb AbiXaHMS,
MIOCKOMNbKY (VAIbTP 38COPEH; KOTAA Bbl HauMHaeTe olly-
ujaTh 3anax rasalnapa, 4To CBUIETENLCTBYET 06 uaHoce
HUNBTPOB; MMM AOCTUTHYT 3-NETHHUI CPOK FOAHOCTH,
YKa3aHHbIA Ha KaXOM (UNLTPe W ynakoBKe M3aenus.

»B

a ich norem, pokynl
pro vybér a pouZiti respiratoru a absolvovani
odpovidajiciho Skoleni v otazkach osobni ochrany
dychacich cest.
A\ Okamyzité opustte kontaminovanou oblast,
pokud:
» Pocitujete zavrat nebo Gzkost.
» Kontaminujici latka se vam dostala do Ust nebo
jste ji vdechli nebo dochazi k podrazdéni.
» Mate potize s dychanim.
» V respiratoru je zjisténa zavada.
ZIVOTNOST
» Filtry by se mély ménit jednou za mésic nebo i
Castéji, pokud zjistite ztizené dychani v dusledku
ucpavani filtrd; pokud zacnete citit plyn / paru, coz
znamend, Ze filtry jsou vycerpané; nebo pokud
vypréi trileta doba pouZitelnosti filtru, ktera je

ayda bir kez veya daha sik degi:
» Bufiltre degisi i ve son kullanma tarihleri

» Der skal fores en vedli istrering
af disse filterudskiftninger og udlgbsdatoer.

» Producenten garanterer, basale forbrugsegen-
skaber i halvmasken og filtre.

» EU-overensstemmelseserklaeringen

kan downloades pa www.gvs.com/page/
maskeertifications

Se information ", Fugtighedsinterval
leveret af ¢« for opbevarings-
producenten  <95%]  betingelser
Dobbelt
g Udiobsdato ’\J\,\ﬂuwme
{,5 Advarsel

a0e Temperaturinter-

o /ﬁ’ val for opbevar-

ingsbetingelser

hakkinda bir bakim kaydi tutulmalidir.

» Uretici, yarim maskenin ve filtrelerin kullanim
6mrii sirasinda temel tiiketici 6zelliklerinin
kaydedilmesini garanti eder.

» AB uygunluk beyani, www.gvs.com/page/
maskcertifications

Uretictarafindan P
verion Hilore Saklama kosulari-
P <08%] | ninnem araligi
8 ?;’:hf“"a"ma }(L'\ Giftfire sareti
e Sakiama
e J’ Uyen

kosullaninin
sicaklik araligi

HeoBX0aMMO hKCHPOBATb 3aMeHbl 3TUX (DMMLTPOB U
CPOK FOBHOCTH.

» V3roToBUTENb rapaHTUPYeT COXPaHEHME OCHOBHbIX
HOTDSSMTEHECKVIX CBOJICTB B TeYeHHe Cpoka Cﬂy)KsbI
1I0fTyMaCKi U (UrTbTPOB.

» Nleknapaumio cootBeTcTaus EC MOXHO ckauaTh ¢
caitta www.gvs.com/page/maskcertifications

Opausaitrecs .+, Dvanazon
K HcbopMaLmH, @ BNaxHOCTH
npeocTaBnAeMol  <95%|  ycnoswii

aroToawTenem XpaHeHus

Mapiuposka
Agoiioro
dunstpa

A Brnvave

Lo Temneparypisii
™
XpaneHus

na kazdém j filtru a na obalu
kazdého vyrobku.
» V ramci (drzby je teba vést zaznamy o vymé-
néch téchto filtrd a jejich datech exspirace.
» Vyrobce zarucuje Usporu zakladnich spotfebnich
prostiedk( béhem Zivotnosti afiltra.
» Prohlageni o shodé EU Ize stahnout na adrese
www.gvs.com/page/maskcertifications

za skladovacich

Viz informace
poskytnuté
Vjrobcem podminek
Znacka dudlniho
Datum exspirace
filtru
A Voo

IFU Part number: 10.016.0648.00.AA-RA

"', Rozsah vinkosti

<95%

Lare Teplotni rozsah

o /[f 2a sKiadovacich
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MANUFACTURER
Nl GVS Filter Technology UK Ltd.
NFC House, Vickers Industrial Estate
Mellishaw Lane
Morecambe, Lancashire
LA3 3EN
United Kingdom
& Tel: +44 (0) 1524 847600
wkd Fax +44 (0) 1524 847800
% Email: gvsuk@gvs.com

PLANT

W GVS Microfiltrazione srl
Sat Cioranii de Sus, Nr 1E
107160, Comuna Ciorani
Prahova
Romania

& Tel.: (+40) 244 463044

% E-mail: gvsro@gvs.com

APPROVALS
B Notified Body No. 2797
BSI Group
The Netherlands B.V.
John M. Keynesplein 9
1066 EP Amsterdam
Netherlands

LINK TO ONLINE TUTORIAL / ENGLISH
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PLYNOVE/KOMBINOVANE PLYNOVE

A CASTICOVE FILTRE S VYSOKOU
UCINNOSTOU PRE OCHRANNY RESPIRATOR
GVS ELIPSE

» Pred pouZitim respiratora si precitajte tento
prospekt s navodom na pouzivanie.

» Filtre GVS Elipse st schvélené v stlade s
eurépskou normou EN 14387:2004 + A1:2008,
nariadenim (EU) 2016/425 a TP TC 019/2011.
Tieto filtre s navrhnuté tak, aby vyhovovali len
ochrannému respiratoru GVS Elipse, ktory je

[ ]3] HASZNALATI UTMUTATO | HUNGARIAN

MAGAS TELJESITMENYU GAZ-/ KOMBINALT
GAZ-ES RESZECSKESZURGK A GVS ELIPSE
LEGZESVEDO MASZKHOZ

»Alé 6d6 maszk alata el6tt

olvassa el ezt az Utmutatot!

» A GVS Elipse sz(irék hasznalata az
EN14387:2004+A1:2008 europai szabvany, az Euro-
pai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete
és a TP TC 019/2011 technologiai szabalyozas
értelmében engedélyezett. Ezeket a sziroket a GVS
Elipse Iégzésvédd maszkokkal val6 kizarélagos

a tervezték, amelyek hasznalata az EN

hvaleny ako pol ka v stlade s pskou
normou EN 140:1998, nariadenim (EU) 2016/425
a TP TC 019/2011. Tento prostriedok je schvaleny
na pracovné pouZitie len vtedy, ked sa vyssie
uvedené polozky pouZivaju spolu.
POUZITIE
» Polomaska Elipse sa pouziva spolu so
stipravou 1 favého a 1 pravého filtra na ochranu
pred $pecifickymi plynmi, vyparmi, toxickymi
prachovymi ¢asticami, prachom, hmlou a vyparmi
vSetkych typov vratane baktérii a virusov, pokial
je to uvedené v popise filtra a vyznacené farbami
zobrazenymi na §titku filtra.

Typfita | _Farba Poutiie
Nebezpecné a toxické prachové cas-
tice. Prach, hmla a vipary vietkjch
P3 Biela druhov vratane baktérii a virusov.
Zahitia aj ochranu, klort poskytuji
filtre nizse triedy P2a P1
X Organické plyny a vipary s
A finedd bodom varu 2 65 °C
5 Sva Anorganické pyny a vipary
: % O i a osiaing kysi iy
avypary
B Joons "Amoniak a organicke derivaly
amoniaku
Plyny a vypary z organickych
AX Hneda 2lienin s nizkym bodom varu
NO-P3 | Modro-biela | Oxidy dusika napr. NO, NO2, NOx
Cerve- .
Hg-P3 no-biela Ortut

» Je mozna kombindcia roznych typov plynovych
filtrov, informécie su k dispozicii na poziadanie
alebo prostrednictvom www.gvs.com.

» Filtre oznacené ,R" st opakovane pouZitelné a
st uréené na viac ako jednu zmenu.

» Filtre oznagené ,D* sti odolné voci zaneseniu
prachom.

» Filtre oznacené ,NR" sa nesmu pouzivat na viac
ako jednu zmenu.

140:1998 eurdpai szabvany, az Europai Parlament
és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete és a TP TC

T3] upure 22 rorvesu osuan_—|
FILTERI ZA GAS VISOKIH PERFORMANSI

| KOMBINOVANI GAS | CESTICE ZA "GSV
ELIPSE" SIGURNOSNI RESPIRATOR

» Procitajte ovaj vodi¢ s uputama za upotrebu
prije upotrebe respiratora.

» "GVS Elipse" filteri odobreni su u skladu s
europskim standardom EN 14387:2004+A1:2008,
Uredbom (EU) 2016/425 i TP TC 019/2011. Ti
filteri su dizajnirani tako da odgovaraju samo
sigurnosnom respiratoru "GVS Elipse”, koji je
odobren kao polu-maska u skladu s Europskim
standardom EN 140:1998, Uredbom (EU)
2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren

019/2011 technoldgiai szabal:

é é é Akésziilek
kizarolag i 4 é a
fenti részek kozds hasznélata mellett.
ALKALMAZAS
» Az Elipse félmaszk egy baloldali és egy jobboldali
sz(irébél 4ll6 készlettel egyiitt hasznalva védelmet

za profesionalne primjene samo kad se gore
navedeni predmeti koriste zajedno.
PRIMJENE

» Polu-maska "Elipse” koristi se zajedno s

kompletom od 1 lijevog filtera i 1 desnog filtera
kako bi se pruzila zadtita od specifiénih gasova,
para, otrovnih Cestica prasine, prasine, magle i

[Ti] iNsTRUCTIUNI DE UTILIZARE / ROMANIAN [ [ T3] NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS / LITHUANIAN{ [ ] LIETOSANAS PAMACIBA / LATVIAN

FILTRE PENTRU PROTECTIE IMPOTRIVA
GAZELOR/COMBINATA GAZE $I PARTICULE DE
INALTA PERFORMANTA PENTRU MASCA DE
PROTECTIE RESPIRATORIE GVS ELIPSE

» Consultati aceasta fisa tehnicé a produsului pen-
tru instructiunile de utilizare, inaintea folosirii mastii.
» Filtrele de aer GVS Elipse sunt aprobate

in conformitate cu norma europeand EN
14387:2004+A1:2008, Regulament (EU) 2016/425
si TP TC 019/2011. Aceste filtre sunt concepute
pentru a fi compatibile doar cu masca respiratorie
GVS Elipse, aparat testat si aprobat ca semi-masca
conform normei europene EN 140:1998, Regula-
ment (EU) 2016/425 si TP TC 09/2011. Dispozitivul
este omologat pentru aplicatii ocupationale numai
atunci cand articolele mai sus-mentionate sunt
folosite impreuna.

APLICATII

» Semi-masca Elipse este utilizatd fmpreund cu o
pereche de filtre - 1 stang si 1 drept, pentru a oferi
protectie impotriva gazelor specifice, vaporilor,

ITIN EFEKTYVUS DUJY / KOMBINUOTIEJI
DUJY IR DALELIY FILTRAI APSAUGINIAM
RESPIRATORIUI ,,GVS ELIPSE*

» Prie§ naudodami respiratoriy, perskaitykite §{
naudojimo instrukcijos lapelj
» ,GVS Elipse* filtrai patvirtinti pagal Europos
standarta EN 14387:2004+A1:2008, Reglamentg
(ES) 2016/425 ir TP TC 019/2011. Sie filtrai skirti
naudoti tik su apsauginiu respiratoriumi ,GVS
Elipse”, kuris patvirtintas kaip puskauké, atitinkan-
ti Europos standarta EN 140:1998, Reglamenta
(ES) 2016/425 ir TP TC 019/2011. |taisas profe-
sinei paskir¢iai patvirtintas tik tuo atveju, jei visi
pirmiau minimi elementai naudojami kartu.
NAUDOJIMAS

» Puskauke ,Elipse" naudojama kartu su 1
kairiniu ir 1 desininiu filtrais, apsaugo nuo
specifiniy duju, gary, toksiniy dulkiy daleliy, visy
tipy dulkiy, miglos ir damu, taip pat bakterijy ir
virusy, jei taip nurodyta filtro aprade ir pagal filtro

nydt ’,”'”d.e” Iajta gaz, goz, mergezo Po_rreszecske, isparenja svih vrsta, ukljuéujuéi bakterije i viruse pulberilor fine de praf toxic, pulberilor de praf, etiketés spalvas.
por, para és fiist ellen, ideértve a és o ) - ; . L : Lo .
: PR gdie je u opisu filtera a oznageno je vaporilor de apé si fumului de toate tipurile, inclusiv Filtro
a virusokat is, ha az szerepel a sz(ir§ leirasaban és e ] J " P " . . Spalva Naudojimas
PSRN o boj ikazani lj i filt bacteriilor si virusilor, conform descrierii tipului de tipas
azt a sz(ir cimkéjén levd szinek is jelzik. 0jama prikazanim na naljepnici filtera. i i — - .
= filtru si indicatorilor codului de culoare afisati pe Pavojingos ir toksinés dulkiy dalelés.
SziirS Boja Primjena eticheta filtrului. Vist tipy dulkés, migla ir damai,
tipusa | 530 ez fitera _ : P3 Balta iskatant bakters ir virusus. Taip
PV m—— Stetne i otrovne Cestice prasine. Tip de o at apima apsauga, kuria tekia
Veszélyes és mérgezd porrésze- tetne i pat apima apsauga, kuria
poo yBa,me‘y ,aia pu'z v Prasina, izmaglica i pare svin vrsta, Fit | Culoare Pl Zemesniy P2 ir P1 Klasiy filrai
- Fons fiist, ideérive a baktériumokat és a P3 Biela | ukljuCujuci bakterie i viruse. Takoder Pulberi fine de prafuri periculoase A Ruda | Oroaninés dujos ir arai, kuriy virimo
€T virusokat is. Magéban foglalja az pokiva zasttu koju pruzaju fiter si toxice. Pulbere de praf, ceata, temperatra yra > 65 °C
alacsonyab szintG P2 és P1 sziiitk S "‘Zi Mase P2iP1 o o , fum de toate putle, sty B Pilka Neorganings dujos i garai
dltal nyitott védelmet i. rganski gasovi i pare, sa acterii si virusi. Protectia oferita ——
Srerves gizok b gizdk, ahola A Smeda tackom Kjuganja  65°C de clasificarea P3 de asemenea E Gellona | Steros dioksidas i kios gSinés
A Bama ¢ B Sva Neorganski gasovi | pare acopera protectia oferita de filrele jos ir garai
foréspont 2 65 °C i clasa inferioard P2 5 P1 5 ‘Amoniakas i organinial amoniako
B Szirke ‘Szervetlen gazok és gozok £ St ‘Sumpor-dioksid i ostali kiselinski - K Zalia dariniai
- —— - U gasovi i pare Gaze organice si vapori, cu punctul =
. Kén-dioxid és més savas gazok A Maro 8 Dujos i garai i organiniy junginiy,
E Sérga és g6 ‘Amonijaki organski derivali de flerbere > 65°C W .
és gozok K Zelena I i 5 e [ — AX Ruda Kuriy Zema virimo temperatdra
K zoig | Ammonia s szeves G Dioxid de sulf Z alte ga’ie acidice s
mazékok ™ Smoda asovi pare iz oganski spoeve, € Galben s Vayna
Szarves vegylletekbd] szamnaze s niskom tackom kjuanja < 65°C si vapori nop | HREE Azoto oksidai, pvz. NO, NO2, NOx
AX Bama gazok és gbzok, alacsony for- NO-P3 | Plavo-Bijela | Oksidiazota, npr. NO, NO2, NOx K Verde Amoniac si derivat organici Raudona i
résponttal < 65 ° C Hg-P3 | Crveno-Biela Iva al acestuia HePS | bl Gyvsidabris
- — — -~ P " Gaze organice si vapori, cu punctul — - - -
':‘0 ::33 : o "eh: | NIogen ondik. P MO, NOZ, NOx | emx'du:‘ DLNO.NOZNOY |, Moguca je kombinacija razlictih vrsta fitera za ~ Maro de fierbere < 65°C » Gali bt skirtingy dujy filtry derinys — informa-
p e | T gas, informacije su dostupne na zahtjev ili putem NO-P3 | Albastru-Alb_| Oxizi e azot, de exNO,NOZ NOx | cijos galima gauti paprasius arba rasti adresu
» Akl tipusi binélsa is WWW.gVs.com. Hg-P3 | RosurAlb Morcur WWW.gVs.com.
o Sziv:szezne' k;::e » Filteri s oznakom "R" mogu se ponovno » Este posibila combinarea mai multor tipuri de filre ~ » ,R* raide pazymeti filtrai yra daugkartinio
bévebb t4ié i3 vs.com ijebiti i namijenjeni su za upotrebu vise od de gaze, va putem furniza informatiile la cerere sau naudojimo ir skirti naudoti daugiau nei vienai
is talalhat v jedne smjene. prin www.gvs.com. pamainai.

» Az "R" jeldléssel ellatott sziirok Ujrafelhasznal-
hatéak és alkalmasak tobb miiszakban torténé
felhasznélasra.

» A"D" jeloléssel ellatott sz(iroket nem tomiti

Plynovy Maximalna povolend elapor.
filter Popis koncentrécia Skodiivého » Az"NR" jeloléssel ellatott sziir6k kizarolag egy
irecs) [l i rténd 4l
. Nizka adsorpéna . .
Trieda 1 Kapacita Maximalne 0,1 % objemu Cazeais A
3 Stredna ) o osztaly- Leiras megengedett kar_ns
T80 2 | 1 gcoroens kapacta | MaMéne 0.5 % objemu ozés . - Aga:-koncenﬁaao
n — .| Alacsony adszorpeiés | Atérfogat maximum
Trieda 3 Vy“i“ 2dsOEnd | 1-simaine 1,0 % objermu 1. osztély Kapacitas 01 %2
apacita
- e Kozepes Ao
» Ochrana, ktorti poskytuje filter triedy 2 a 3, 2. osztaly adszorpcios L ng‘g‘a:lmum
zahffia ochranu, ktord poskytuje zodpovedajlci kapacités .
filter nizsej triedy alebo tried. 3. oszaly | Magas adszorpeids | Atérfogat maximum
kapacitas 10%-a

» Plynové filtre typu AX a SX a 3pecialne filtre nie
sl klasifikované.
VOLBA OCHRANY DYCHACICH CIEST
» Ochranu dychacich ciest musi zvolit kompetent-
né osoba oboznamend s rizikami na pracovisku a
ich koncentréciou.
» Pokyny na volbu a pouZitie sa mozu v jednot-
livych krajinach lisit. Vzdy pred pouzitim kvoli
uisteniu skontrolujte, ¢i vasa volba pre zamyslani
aplikaciu spifia celostatne poziadavky.
CISTENIE A UDRZBA
» NECISTITE ANI NEDEZINFIKUJTE FILTRE.
VYMENA FILTROV
» Pred vybalenim nahradnych filtrov VZDY SKON-
TROLUJTE, ¢i nie je prekroceny datum spotreby.
@ Pri pohlade dovnutra masky uvolnite upevnenie
napinaca umiestnené za tesnenim na tvar (1/4
otacky). @ Ohnite masku a opatrne potiahnite
filtre smerom k stredu masky, aby sa uvolnili. Za-
tial' ¢o uvolfiujete filtre, odpojte prednti sponu od
stredového nadstavca, aby bolo mozné Gplne od-
stranit filter. ® Odpojte konektory celovych pasov
od filtrov, aby sa uvolnila zostava celovych pasov.
@ Ak cheete zaloZit nové filtre; spravne zarovnajte
umiestnenie lavého (L)/pravého (R) filtra s lavou
(L)/pravou (R) stranou masky. ® Prednti sponu
pripevnite na stredovy nadstavec. ® Pretlacte
Cast's telesom ventilu cez otvor v maske. Davajte
pozor, aby ste neposkodili membranu ventilu. @
Opatrne viozte spodnu prirubu filtra do masky, aby
ste zaistili spravne usadenie a utesnenie filtra.
Skontrolujte, ¢i je orientécia spravna. ® Znovu
pripojte konektor ¢elového pasa k filtru a ochran-
nej maske. @ Zaistite konektor éelového pasa
pomocou upevnenia napinaca (1/4 otacky).
» Ak zostane ochranna maska nepouzita, ulozte
masku do fliového vrecka.
SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDACIA
» Nahradné filtre by sa mali skladovat a
prep!  mimo priameho sinecného svetla,
mimo zdrojov vysokej teploty, v chladnej suchej
atmosfére pri teplote od -10 °C do 40 °C, v
1ovanom prostredi a v
pdvodnom baleni.
» Vyrobky sa po uplynuti doby pouzite/nosti musia
Zlikvidovat. Skladovanie alebo preprava za inych
podmienok, ako st uvedené, moze mat vplyv na
dobu pouZitelnosti. Masky a filtre zlikvidujte podra
filtrovanej latky v sulade s platnymi predpismi o
nakladani s odpadmi.
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
» Respirator GVS Elipse, ktory sa sklada z
polomasky a filtrov: A NEDODAVA kyslik. A
NEPOSKYTUJE ochranu pred rizikami spo-
jenymi s kyslikom a vzduchom obohatenym
kyslikom. /A NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora
obsahuje menej ako 19,5 % objemu kyslika. A
NEPOUZIVAJTE, ked st kontaminant/koncen-
trécia nezname alebo prekracuji 10x TLV. A
NEPOUZIVAJTE v atmosfére, ktora by sa mohla
stat okamZite nebezpecnou pre zdravie a Zivot. A
NEPOUZIVAJTE vo vybusnej atmosfére ani tam,
kde sa vyskytuju vysoké trovne tepla. A NEPO-
UZIVAJTE na ochranu proti latkam s nedostatkom
adekvatnych varovnych signalov, ako je zapach
alebo chut. A NEPOUZIVAJTE na tnikové ugely.
A\ NEPOUZIVAJTE s bradou ani ochlpenim tvare,
ktoré brania priamemu kontaktu medzi tvarou a
okrajom respiratora. A NEPOUZIVAJTE filtre ani
masky, ktoré prekro¢ili dobu pouZitelnosti (pozrite
si balenie). A NEPOUZIVAJTE poskodené filtre.
A\ Respirator Ziadnym spdsobom NEUPRAVUJ-
TE. A NEPOKUSAJTE sa vymenit ventily. A
Necistite ani nedezinfikujte vzduchové filtre. A\
VZDY pred kazdym pouzitim vykonajte tlakova
kontrolu spravneho priliehania respiratora na tvar.
Ak kontrola zlyha, maska moZze byt chybna alebo
vyzaduje vymenu v zavislosti od veku, frekvencie
pouzivania a vymeny filtrov. A PouZitie plynovych
alebo kombinovanych prostriedkov na ochranu
dychacich ciest, najma tych, ktoré nie st priamo
spojené s licnou ¢astou pri praci s otvorenym
ohiiom alebo kvapkami tekutého kovu, moze
sposobit vazne riziko v dosledku vznietenia filtrov
obsahujlicich aktivne uhlie, ¢o méze vytvarat
akutne hladiny toxickych latok.
» PouZitie tohto respiratora predpoklada presnu
znalost navodu na pouzivanie, platnych zdra-
votnych a bezpeénostnych noriem, pokynov na
ich vyber a pouZitie, ako aj primerané zaskolenie
tykajlice sa osobnych prostriedkov na ochranu
dychacich ciest.
A Kontaminovant oblast okamzZite opustite, ak:
» sa vas zmocfiuje zavrat alebo citite vycerpanie
» citite chut alebo zapach kontaminantov, alebo
sa vyskytuje podrazdenie
» sa vyskytuju tazkosti s dychanim
» sa zisti chyba respiratora
2IvoTNosT
» Filtre by sa mali vymenit raz za mesiac alebo
Castejsie, ak zistite zvy$eny odpor pri dychani
v dosledku zanesenia filtrov; ked zacnete citit
zapach plynu/vyparov, ¢o znamena, Ze filtre st
opotrebované; alebo dosiahnu koniec svojej
3-rocnej doby spotreby, ktora je vyznatena na
baleni kazdého jednotlivého filtra a vyrobku.

» A2. és 3. osztalyba sorolt sz(irék altal biztositott
védelem magaban foglalja az alacsonyabb osztalyba
tartozé azonos szird ltal biztositott vedelmet is.

» Az AX és SX tipusti gazsz(irék és a specidlis
sz(ir6k nem keriiltek besorolasra.

AMEGFELELG LEGZESVEDELEM KIVA-
LASZTASA

» Amegfeleld Iégzésvédelem kivalasztasat olyan
kompetens személynek kell elvégeznie, aki tisztaban
van az adott élyeivel és a

» Akivélasztasra és felhasznélasra vonatkozd
iranymutatasok orszagonként eltéréek lehetnek.
Hasznélat eltt mindig ellendrizze, hogy a tervezett
alkalmazas megfelel-e a helyi eldirasoknak.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS
» ASZUROKET TISZTITANI ES FERTOTLENITENI
TILOS!
A SZUROK CSEREJE
» MINDIG ELLENORIZZE a lejarati idét, mielstt
kicsomagolja a cseresz(iréket.
@ Tekerje el a forgodugaszt a maszk belsejében
az arctémités mogott (1/4 fordulat). @ Hajlitsa meg
amaszkot, és 6vatosan hiizza a sz(iréket a maszk
kozepe felé, hogy el tudja tavolitani azokat. A sz{irok
kiszabaditasakor akassza le az eliilsé kapcsot
a kozépsd tartozékrdl, hogy teljesen eltavolitsa
asz(irét. @ Valassza le a fejpant csatlakozoit a
sz(irdkrél, hogy felszabaditsa a fejpantot. @ Az Uj
sziirék behelyezésekor értelemszertien illessze a bal
/jobb (L/R) oldali sziirét a maszk bal / jobb (L /R)
oldalaba. ® Akassza az elilsé kapcsot a kdzépsd
rogzitéelemre. ® Tolja be a szelepet a maszkon
talalhaté nyilason keresztil. Vigyazzon, nehogy kart
tegyen a szelep membranban. @ Ovatosan illessze
be a sz(ir6 alsé peremét a maszkba, kzben tigyel-
jen arra, hogy a sz(iré megfeleléen illeszkedik és a
tomités is megfelel. ® Ellendrizze, hogy a sziirék
a megfeleld irdnyban és a megfeleld oldalra lettek
behelyezve. @ Helyezze vissza a fejpant csatlakozot
a szlirGre és az arcmaszkra. © Rogzitse a fejpant
csatlakozot a forgodugasz rogzitésével (1/4 fordulat).
» Ha az arcmaszkot nem hasznalja, tarolja a
maszkot a féliazsakban.
TAROLAS, SZALLITAS ES ARTALMATLANITAS
» A cseresziiroket kdzvetlen napfénytdl, magas
héforrastol tavol, hiivés, széraz helyen, -10 °C és 40
°C kozotti homérsékleten, tiszta kdrnyezetben és az
eredeti csomagolasban kell tarolni és szallitani
» Szavatossagi idejik lejarta utana a termékeket
artalmatlanitani kell. A megadottaktol eltérd korilmé-
nyek kozotti tarolas vagy szallitas befolyasolhatja a
szavatossagi id6t. A maszkokat és a sziiréket a sziirt
anyagnak megfeleléen artaimatlanitsa a vonatkozo
hulladékkezelési eldirasokat mindenkor betartva.
FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
» A GVS Elipse légzésvédo, amely egy félmaszkbol
és sz(rokbol all: A NEM szolgaltat oxigént. A NEM
nyjt védelmet az oxigén és az oxigénnel dusitott
levegd veszélyei ellen. A NE HASZNALJA olyan
légkorben, ahol az oxigéntartalom kevesebb, mint
19,5%. A\ NE HASZNALJA, ha a szennyezé anyag /
ci i vagy jaa 10xTLV
értéket. A\ NE HASZNALJA olyan légkorben, amely
az egészségre és az életre barmikor veszélyessé
valhat. /s NE HASZNALJA robbanasveszélyes
vagy magas hémérsékletd kornyezetben. A\ NE
HASZNALJA olyan anyagokkal szembeni védelem
céljabol, amelyekbdl hianyoznak a megfeleld figyel-
meztetd jelek, példaul szag vagy iz. A NE HASZ-
NALJA menekillés céljara. A NE HASZNALJA olyan
szakallon vagy arcszérzeten, amely megakadalyoz-
za az arc és a légzésvedd pereme kozotti kozvetien
érintkezést. /A NE HASZNALJON olyan szircket és
lejért a idejiik
(lasd a csomagolast). A NE HASZNALJON seériilt
szirét. A\ NE alakitsa at a légzésvéddt semmilyen
formaban. A NE kisérelje meg a szelepek cseréjét.
A\ NE tisztitsa vagy fert6tienitse a légsziiroket. A
MINDIG ellendrizze minden hasznalat elétt, hogy
légmentesen zarodik az arcara az eszkoz. Ha az
ellendrzés soran problémat tapasztal, akkor a maszk
hibas lehet, vagy a maszk életkorétol, a hasznalat
gyakorisgatol és a sz(irdk cseréjétdl fliggden,
lehet, hogy Uj maszkra van szilksége. A\ A gaz vagy
kombinalt Iégzésvédd eszkozok, kiilondsen azok,
amelyek nem kozvetlenil illeszkednek az arcrészhez
anyilt langgal vagy folyékony fémmel végzett munka
soran slyos veszélyt jelenthetnek, mivel a szirék
aktiv szenet tartalmaznak, igy ez magas szint(i
mérgezoanyag kibocsatast idézhet eld.
» Alégzésvédé hasznalata megkoveteli a hasz-

» Filteri s oznakom "D" otpori su na zaceplienje
prasinom.

» Filteri sa oznakom ,NR* ne smiju se koristiti
duZe od jedne smjene.

Filter za gas Opis Najveca dopustena Stet-
lasa o na koncentracija gasa
o
asa 1 Mali adsorpeijski Maksimalni 0,1 % po
pacitet Zzapremini
7
asa2 Srednji Maksimalni 0,5 % po
adsorpoijski kapacitet Zzapremini
7
Wasa3 | Visokiadsorpaiski | Maksimalni 1,0% po
kapacitet Zzapremini

» Zastita filtera Klase 2 i 3 ukljucuje zastitu koju
pruza odgovarajuci filtar nize klase ili klasa.

» Virste AX i SX filtera za gas i posebni filteri nisu
klasifikovani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati struéna
osoba upoznata s opasnostima na radnom
mijestu i njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se
razlikovati od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite
prije upotrebe kako biste osigurali da vas izbor za
Zeljenu primjenu ispunjava nacionalne zahtjeve.
CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI | DEZINFICIRATI FILTERE.

PROMJENA FILTERA

» UVIJEK PROVJERITE da li je pro$ao datum
isteka roka prije otvaranja zamjenskih filtera.

@ Gledajuci unutar maske, otkopCajte
pricvrscivanje zakretne kopce koje se nalazi

iza brtve za lice (1/4 okreta). @ Gurnite masku

i pazljivo povucite filtere prema sredini maske
da se oslobode. Dok otpustate filtere, odvojite
prednji kop¢u iz sredi$njeg pricvricivanja da
biste potpuno uklonili filter. @ Otpustite prikljucke
trake za glavu s filtera kako biste oslobodili sklop
traka za glavu. @ Za uklapanje novih filtera
pravilno orijentirajte L/R filtera s L/R stranicom
maske. ® Pricvrstite prednji kopéu na sredi$nji
dodatak. ® Gurnite dio tijela ventila kroz otvor

u maski. Treba voditi raCuna da ne ostetite
dijafragmu ventila. @ Pazljivo uklopite donju
prirubnicu filtera u masku, osiguravajuci da filter
pravilno leZi i da je zapecacen. ® Provjerite da

li je orijentacija ispravna. @ Ponovno pricvrstite
prikljucke za trake za glavu na filter i masku

za lice. @ Pricvrstite prikljucke trake za glavu
pricvrScivanjem zavojnice (1/4 okreta).

» Ako ¢e maska za lice biti nekoristena, spremite
masku u folijsku vrecicu.

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamjenske filtere treba Cuvati i transportirati
van izravne sunceve svjetlosti, daleko od

izvora visoke temperature, u hladnoj suvoj
atmosferi na temperaturi izmedu -10°C i 40°C,

u nezagadenom okruzenju i u neotvorenom
originalnom pakovanju.

» Proizvodi se moraju odbaciti kada dostignu
datum trajanja. Skladistenje ili transport pod
drugim uvjetima koji nisu navedeni mogu utjecati
na rok trajanja.Odlozite maske i filtere u skladu
s filtriranom tvari u skladu s vazecim propisima o
postupanju s otpadom.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» "GVS Elipse" respirator, koji se sastoji od
polu-maske zajedno sa filterima: A NE dostavija
kiseonik. A NE pruZa za8titu od Stetnosti
kiseonika i zraka obogacenog kiseonikom. A
NE KORISTITE u atmosferama koje sadrze
manje od 19,5% kiseonika po zapremini. /A NE
KORISTITE kada kontaminant/koncentracija
nisu poznati ili prelaze 10x ukupne smrtonosne
vrijednosti (TLV). A NE KORISTITE u atmosferi
koja moZe postati odmah opasna po zdravije i
Zivot. /A NEMOJTE KORISTITI u eksplozivnoj
atmosferi ili u mjestima gdje postoji visoka
razina topline. A NE KORISTITE za zastitu

od sup i koje nemaju i

» Filtrele cu semnul ,R” sunt re-utilizabile si pot fi
folosite mai mult de un schimb.

» Filtrele cu semnul ,,D" sunt rezistente la
colmatare.

» Filtrele cu semnul ,,NR" nu sunt re-utilizabil

» D" raide pazyméti filtrai yra atspars uzsikim-
$imui dulkémis.

» ,NR* pazyméty filtry negalima naudoti daugiau
nei vienai pamainai.

Clasicare ) Concentrafia maxima
il Gaz | Doser® admisibié de tociate
Capacitale de .
Osat | oot sosmaa | Met0 %dnvolum
Capacitle de o
chsaz | CoSERS | Mex0s%dnvoim
Clasas | CoPoctEtede |y 00, ginvolum

absorbie nalts

» Protectia oferita de filtrele din Clasa 2 si 3 include
pe cea oferita de filtrele din clase sau categorii
inferioare.

» Filtrele de gaze de tip AX si SX nu sunt
clasificate.

SELECTAREA PROTECTIEI RESPIRATORII
ADECVATE

» Selectarea protectiei respiratorii adecvate

trebuie facuta de catre o persoana competenta,
care cunoaste bine conditiile specifice de lucru si
riscurile existente la locul de muncé (contaminanti)
si concentratia lor.

» Normele legislative in vigoare vizand selectarea
si utilizarea pot varia intre tari. Intotdeauna verificati
fnainte de utilizare ca alegerea aplicatiei dorite
satisface normele si legislatia nationala in vigoare
CURATARE S| INTRETINERE

» NU CURATATI SAU DEZINFECTATI FILTRELE
INLOCUIREA FILTRELOR.

» INTOTDEAUNA VERIFICATI c& produsul nu

a depasit data expirarii inainte de a dezambala
filtrele de schimb.

@ Privind induntrul mastii, desfaceti conexiunea
baioneta situata in spatele suprafetei de etansare
pe fata (rotire 1/4). @ indoiti usor masca si trageti
filtrele cu grija spre mijlocul méstii pentru a le
detasa. In timpul procesului de scoatere a filtrelor,
desfaceti clema frontala din conectorul central
pentru a detasa complet filtrul. @ Detasati conec-
torii curelelor de prindere de cap de filtre si masca
pentru a decupla sistemul de prindere de cap. @
Pentru a monta noile filtre; orientati corect filtrul LIR
(sting/drept) cu partea L/R (sting/drept) a mastii. ©®
Prindeti clema frontald de sectiunea centrala a mas-
tii. ® Tmpingegi corpul supapei prin deschizatura din
masca. Avefi grijé sa nu deteriorati diafragma supa-
pei. @ Introduceti cu grija brida inferioara a filtrului
n masca, asigurandu-va ca filtrul este pozitionat si
fixat corect. ® Verificati ca orientarea este corecté.
@© Prindeti inapoi conectorul curelei de cap la filtru
si la masca. @© Fixati conectorul curelei de cap cu
conexiunea de reglaj (rotire 1/4)

» Cind masca nu este utilizatd, depozitati-o in
ambalajul cu folie.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE, TRANSPORT
$I DEBARASARE

» Filtrele de schimb trebuie depozitate si
transportate fara a fi expuse la lumina directa a
soarelui, departe de surse de temperatura ridicate,
intr-o atmosferé uscata si racoroasa, intr-un interval
de temperatura intre -10°C si 40°C, intr-un mediu
necontaminat si in ambalajul original nedeschis.

» Produsele care au atins data expirarii trebuie
aruncate. Depozitarea sau transportul in condifii

Dujufivas Vaksimal leistina kenl
Kiass APra83s | minga duju koncentracia
| Zema adsorbaios ISR
1Kass s Daugiausia 0,1 % pagal i
2kass | Viduiné adsorbel- | . o cia 0.5 % pagal tor
os geba
| Dideleadsoroaios | -
3Kiasé - Daugiausia 1,0 % pagal i

» 2ir 3 klasés filtry teikiama apsauga apima
apsauga, kuria teikia atitinkamas Zemesnés (-i)
Klasés (-iu) filtras.

» AX bei SX tipy dujy filtrai ir specialls filtrai
neklasifikuojami.

KVEPAVIMO TAKY APSAUGOS PASIRIN-
KIMAS

» Kvépavimo taky apsauga turi parinkti
kompetentingas asmuo, Zinantis apie darbo
vietoje esancias pavojingas medziagas ir jy
koncentracija.

» Parinkimo ir naudojimo rekomendacijos {vai-
riose Salyse gali skirtis. Prie$ naudodami visada
[sitikinkite, kad jasy pasirinkimas numatomai
paskirciai atitinka nacionalinius reikalavimus.
VALYMAS IR PRIEZIORA

» FILTRY NEVALYKITE IR NEDEZINFE-
KUOKITE.

FILTRY KEITIMAS

» Prie iSpakuodami pakaitinius filtrus, VISADA
[SITIKINKITE, kad nepraéjo tinkamumo naudoti
data.

@ Zitrédami  viding kaukés puse atlaisvinkite
suverziamosios movos fiksatoriy, esantj uz veido
sandariklio (1/4 apsisukimo). @ Sulenkite kauke ir
atsargiai patraukite filtrus link kaukés centro, kad
atfiksuotumeéte. Atfiksuodami filtrus, atkabinkite
priekinj spaustuka nuo vidurinio elemento, kad
filtrus visiskai isimtuméte. ® Atkabinkite galvos
juosty jungtis nuo filtry, kad nusiimty galvos
juosty dalis. @ |dédami naujus filtrus, tinkamai
{dékite L/ R filtrus | kaire / deSine kaukés puse.
® Priekinj spaustuka uzkabinkite ant vidurinio
elemento. ® VoZztuvo korpuso dalj prakiskite pro
kaukés anga. Saugokités, kad nepazeistuméte
voztuvo diafragmos. @ Apatine filtro junge atidZiai
[statykite | kauke, jsitikindami, kad filtras tinkamai
[statytas ir sandarus. ® Patikrinkite, ar padétis
tinkama. @ Galvos juostos jungt] vél pritvirtinkite
prie filtro ir veido kaukés. ® Galvos juostos jungt]
{tvirtinkite suverziamosios movos fiksatoriumi
(1/4 apsisukimo).

» Jei veido kauké nebus naudojama, kauke
laikykite folijos maidelyje.

LAIKYMAS, GABENIMAS IR ISMETIMAS

» Respiratoriy laikyti ir gabenti reikia apsaugota
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, atokiai nuo
aukstos temperatiros Saltiniy, vésioje ir sausoje
aplinkoje, nuo —10 iki 40 °C temperatiiroje, neuz-
terStoje aplinkoje ir originalioje pakuotéje.

» Pasibaigus gaminiy tinkamumo naudoti termi-
nui, juos reikia iSmesti. Laikymas ar gabenimas
nurodyty salygy gali turéti jtakos tinka-

altfel decat cele pot afecta
produsului. Debarasarea mastilor si a filtrelor in
functie de substantele filtrate trebuie facuté conform
legislatiei in vigoare privind tratarea apei reziduale.
AVERTISMENTE $I LIMITE DE UTILIZARE
» Masca respiratorie GVS Elipse, formata dintr-o

i a plus filtre: A\ NU a oxigen. A\
NU ofera protectie impotriva riscurilor de oxigen
sau a aerului imbogatit cu oxigen. /A NU utilizati
in atmosfere cu un volum mai mic de 19,5%
oxigen. A NU utilizati cand contaminantii sau
concentratia lor sunt necunoscuti sau mai mari de
10xTLV. A NU utilizati in medii in care exista riscuri
imediate asupra sanatatii sau viefii. A\ NU utilizati
Tntr-o atmosfera cu pericol de explozie sau cu o
a ridicata. A\ NU utilizati pentru protectie

upozoravajuce signale, poput mirisa ili ukusa.
A\ NE KORISTITE za bijeg. A NE KORISTITE
sa bradama ili diakama na licu koje sprecavaju
direktan kontakt lica i ivice respiratora. A NE
KORISTITE filtere ili maske koje su premasile
rok trajanja (pogledajte pakovanje). /A NE
KORISTITE ostecene filtere. A NE modifikujte
respirator ni na koji nagin. A NE pokusavajte
zamijeniti ventile. A NE Cistite ili dezinficirajte
filtere za zrak. A UVIJEK provedite provjeru
pritiska lica prije svake upotrebe. Ako provjera
ne uspije, maska je mozda neispravna i
zahtijeva zamjenu ovisno o dobi, ucestalosti
koristenja i zamjeni filtera. A Upotreba gasnih
ili kombinovanih zastitnih sredstava za zastitu
disajnih puteva, posebno onih koja nisu izravno
povezana s dijelom za lice tokom rada na
otvorenom plamenu ili kapljicama te¢nih metala
moze uzrokovati ozbiljan rizik zbog paljenja
filtera koji sadrZe uglien koji moZe stvarati akutne
razine toksiénih tvari.
» Upotreba ovog respiratora pretpostavlja tatno
znanje o uputama za upotrebu, primjenjivim

d im i si im standardima,

nélati utasités, az és
biztonségi eldirasok és a kivéalasztasi és hasznalati
Utmutatasok pontos ismeretét, valamint az egyéni
légzésvédelemmel kapcsolatos megfelel6 képzés
elvégzését.

A\ Aszennyezett teriiletet azonnal hagyja el, ha:

» Szédill, rosszul érzi magat

» Szennyez6 anyag izét vagy szagat érzi vagy
irritacio lép fel

» Alégzés nehézkessé valik

» Alégzésvéddben hibat észlel

SZERViZ

» A sziiréket havonta egyszer kell cserélni illetve
annal is gyakrabban, ha Iégzés soran erds ellenallast
érez a sz(ird eltémodése miatt; vagy amikor gaz /
g6z szagot érez, ami annak a jele, hogy a sz(irok el-
hasznalodtak; vagy ha a 3 éves szavatossagi idejilk
lejart - a lejarati datum minden egyes sziirén illetve a
é ason is meg van jellve.

» O tychto vy filtrov a da h spotreby
by sa mal viest zaznam o Udrzbe.

» Vyrobca zarucuje usporu zakladnych spotre-
bitel'skych viastnosti pocas Zivotnosti polomasky
afiltrov.

» Viyhlasenie o zhode v ramci EU je mozné
stiahnut na stranke www.gvs.com/page/
maskeertifications

", Rozsah vihkosti v

Pozrie si 3
informacie dodané {T ramci podmienok
vjrobcom <95%) " skladovania
, Znatka dvojitého

e /i’ A Vystraha

4oe Rozsah teploty v
ramei podmienok
skiadovania

» Asziirék cseréjérdl és a lejarati idejiikrol karban-
tartasi nyilvantartast kell vezetni.

» A gyarto garantalja az alapvetd fogyasztoi jogok
biztositasat a félmaszk és a sz(irdk élettartama
idejére.

» Az EU-megfeleldségi nyilatkozat letolthetd innen:
www.gvs.com/page/maskcertifications

Lasd a gyérto . Térolasi
tidkoztatsist  <98%)| . paratartaom
8 Lejérati datum ’& Kersztjlzés
4% Tarolasi ,
o /ﬁ’ et A Figyelmezietés

smjernicama za odabir i upotrebu i odgovarajuéu
obuku u vezi s osobnom zastitom disajnih
puteva.

/A Kontaminirano podrucje napustite odmah ako:
» Osjetite vrtoglavicu ili opasnost,

» Imate kontaminiranje okusa ili mirisa ili se
javija iritacija,

» Disanje postaje otezano,

» Otkrijete kvar na respiratoru.

RADNI ZIVOT

»Filteri se trebaju mijenjati jednom mjese¢no

ili eS¢e ako ustanovite povecanu otpornost

na disanje dok se filteri zacepe; kad pocnete
mirisati na gas/paru $to ukazuje da su filteri
iscrplieni; ili ako postignu kraj roka od 3 godine
koji je oznacen na svakom pojedinacnom filteru i
pakovanju proizvoda.

» O tim promjenama filtera i datumu isteka treba
voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvodac garantira ustedu osnovnih
potro$ackih svojstava tokom radnog vijeka
polu-maske i filtera.

» EU Izjava o skladnosti se moze preuzeti na
www.gvs.com/page/maskeertifications

Pogledaite infor- .
macie dostaviene Opseg vlaZnost
o ptoimotats | <85%)  usova skaditenja
Dvostruka oznaka
g Datum isteka Aﬁm
e Temperaturmi
Upozorenje

]

skladigtenja

mpotriva substantelor care au slabe proprietati de
avertizare, cum ar fi miros sau gust. A NU utilizati
in scopuri de evacuare. A\ NU utilizati pe o fata

cu barba sau alte pilozitéti faciale care impiedica
contactul direct intre fata si marginea mastii. A

NU UTILIZAT! filtrele sau mastile care au depasit
data expirérii (a se vedea ambalajul). A NU utilizati
filtre deteriorate. A NU modificati dispozitivul in
niciun fel. A NU incercati sa inlocuiti supapele.

A\ NU curétati sau dezinfectati filtrele de aer. A
INTOTDEAUNA testati presiunea fixérii pe fata
inainte de fiecare utilizare. Daca testarea esueaza,
masca poate fi defectuoasa sau trebuie inlocuita
din cauza virstei, frecventei de folosire sau din
cauza filtrelor care necesita inlocuire. A Utilizarea
dispozitivelor respiratorii combinate, in special cele
care nu sunt direct conectate cu masca n timpul
lucrului la flacara dechisa sau cu picaturi de metal
lichid, poate cauza riscuri grave din cauza aprinderii
carbunelui din filtre, care poate genera un nivel
acut de toxicitate.

» Utilizarea acestei mésti presupune cunoasterea
exactd si insusirea instructiunilor de folosire,
normele si regulamentul de sanatate si siguranta in
vigoare, instructiunile de selectare si utilizare, si un
instructaj adecvat in domeniul echipamentului de
protectie respiratorie personala.

/\ Pérasiti zona contaminaté imediat daca:

» Apar stari de ameteala sau de rau.

» Simtiti gustul sau mirosul contaminantilor sau
apare vreo iritatie.

» Respiratia devine anevoioasa.

» Se descopera vreun defect la aparat.

DURATA DE VIATA

» Filtrele trebuie schimbate o data pe luna sau mai
des, daca se simte o rezistenta la respiratie din
cauza colmatarii; cand incepe sa se simta miros de
gaze/vapori indicand faptul cé filtrele sunt uzate;
sau dacé ating sfarsitul duratei lor de viata de 3 ani,
indicat pe fiecare filtru individual sau pe ambalajul
produsului.

» Trebuie tinuta evidenta strictd a inlocuirii filtrelor si
a datelor de expirare.

» Producatorul a pastrarea p

mumo naudoti trukmei. Kaukes ir filtrus iSmeskite
atsizvelgdami | filtruota medZiaga ir laikydamiesi
galiojaniy atlieky tvarkymo taisykliy.

|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

» Respiratorius ,GVS Elipse*, kurj sudaro
puskauke su filtrais: A NETIEKIA deguonies.

A NEAPSAUGO nuo deguonies ir deguonies
prisotinto oro keliamy pavoju. A NENAUDOKITE
aplinkoje, kurioje yra maziau nei 19,5 % deguo-
nies pagal tdrj. A NENAUDOKITE, kai terSalas

I koncentracija nezinomi arba virsija 10xTLV. A
NENAUDOKITE aplinkoje, kuri skubiai gali tapti
pavojinga sveikatai ir gyvybei. A NENAUDOKITE
sprogioje aplinkoje arba vietoje, kur yra didelis
karstis. A NENAUDOKITE apsaugai nuo medzia-
gu, kurios nepasizymi pakankamomis jsp&jamo-
siomis charakteristikomis, pavyzdZiui, kvapu ar
skoniu. A NENAUDOKITE evakuacijos tikslais.
A\ NENAUDOKITE, jei barzda ar veido plaukai
neleidzia tiesiogiai susiliesti veidui ir respirato-
riaus kradtui. 2A NENAUDOKITE filtry ar kaukiu,
jei praéjo jy tinkamumo naudoti termino data

(Zr. ant pakuotés). A NENAUDOKITE pazeisty
filtry. ZAA NEMODIFIKUOKITE respiratoriaus jokiu
badu. A NEBANDYKITE pakeisti voztuvy. A
NEVALYKITE IR NEDEZINFEKUOKITE oro filtry.
A Kaskart pries naudodami BUTINAI atlikite
sléging prigludimo prie veido patikra. Jei patikra
nepavyko, kauké gali bati brokuota arba ja gali
reikéti pakeisti - tai priklauso nuo filtry amZiaus,
naudojimo daznumo ir keitimo. A\ Apsaugos nuo
dujy ar i jju kvépavimo taky ap
priemoniy, ypac tiesiogiai nesujungty su veido
kauke, naudojimas dirbant su atvira liepsna ar
skysto metalo laseliais gali sukelti rimta pavoju,
kadangi sudétyje anglies turintys filtrai gali uzsi-
degti ir staigiai iSsiskirti daug toksiniy medziagy.
» Sio respiratoriaus naudojimo prielaida - tikslus
naudojimo instrukcijos Zinojimas, taikomy
sveikatos ir saugos standarty, pasirinkimo ir
naudojimo rekomendacijy i§manymas ir tinkamas
mokymas apie asmenines kvepavimo taky
apsaugos priemones.

A\ Nedelsdami iSeikite i§ uzterStos vietos, jei:

» imate jausti galvos svaigima ar nuovargj;

» jauiate ter8aly skonj ar kvapa, arba dirginima;
» tampa sunku kvépuoti;

» pastebite respiratoriaus defekta.

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

» Filtrus reikia keisti karta per ménesj ar dazniau,
jei filtrui uzsikisus tampa sunkiau kvépuoti; jei pra-
dedate uzuosti dujas / garus, kas rodo, kad filtras
nebeveiksmingas; jei pasibaigia 3 mety trukmes
ju tinkamumo naudoti terminas, pazymétas ant
kiekvieno atskiro filtro it gaminio pakuotés.

» Sy filtry keitima,ir tinkamumo naudoti datas

de baza ale semi-mastilor si filtrelor pe toata
durata de viata.

» Declaratia de conformitate cu normele UE
poate fi descércata la pagina www.gvs.com/page/
maskeertifications

ﬁ;em‘:‘;m:"a .-/, Infervalul de umidi-
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» Gamintojas garantuoja, kad puskaukés ir filtrai
per tinkamumo naudoti terming i8laikys pagrindi-
nes eksploatacines charakteristikas.

» ES atitikties deklaracija galima atsisiusti i$
keertifications
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AUGSTAS VEIKTSPEJAS GAZES /
KOMBINETIE GAZES UN DALINU FILTRI GVS
ELIPSE RESPIRATORAM

» Pirms respiratora lieto$anas izlasiet 3o lieto$a-
nas pamacibas brosaru.

» GVS Elipse filtri ir apstiprinati saskana ar Eiro-
pas standartu EN 14387:2004+A1:2008, Regulu
(ES) 2016/425 un TP TC 019/2011. Sie filtri ir
piemeéroti tikai GVS Elipse respiratoram, kas ir
apstiprinats ka pusmaska saskana ar Eiropas
standartu EN 140:1998, Regulu (ES) 2016/425
un TP TC 019/2011. lerice ir apstiprinata pro-
fesionalai lieto$anai tikai tad, ja iepriek$ minétie
priek8meti tiek izmantoti kopa.

LIETOJUMI

» Elipse pusmasku lieto kopa ar 1 kreisas puses
un 1 labas puses filtru, lai nodrosinatu aizsardzi-
bu pret specifiskam gazem, tvaikiem, toksiskam
puteklu dalinam, visu veidu putekliem, miglu un
izgarojumiem, tostarp baktérijam un virusiem,

ja tas ir noradrts filtra apraksta un paradits ar
krasam uz filtra efiketes.

15 wsurusisens esroum |
TOHUSAD GAASI / GAASI JA
MIKROOSAKESTE FILTRID RESPIRAATORILE
GVS ELIPSE

» Enne respiraatori kasutamist lugege kaesolevat
kasutusjuhendit.

» Filtrid GVS Elipse on heaks kiidetud vastavalt
Euroopa standardile EN 14387:2004+A1:2008,
méaarusele (EL) 2016/425 ja eeskirjale TP T

[T wHcTpykumy 3a ynoTpesa 1 BuLGARIAN | | [3] UPUTSTVO ZA UPOTREBU / SERBIAN

YWHAHZ AMOAOZHE OIATPA AEPIQN / ZYNAYA-
ZTIKA AEPION KAI ZQMATIAION A TH MAZKA
AZOAAEIAZ GVS ELIPSE

» AlaBacTe auto 1o UAAGBIO 0dNYILV XpraNS TIPIV
XPNOIHOTIOINTETE T pAoKa.

» Ta giktpa GVS Elipse €ivar eykekpipéva oUpguva
ue 1o Eupwmaiko Mpétumo EN 14387:2004+A1:2008,
Tov Kavovioué (EE) 2016/425 kai karé TP TC
019/2011. Auté Ta @ikTpa €ival oxedlaopéva woTe

019/2011. Need filtrid on mdeldud isek
ainult respiraatoriga GVS Elipse, mis on heaks
kiidetud poolmaskina vastavalt Euroopa stan-
dardile EN 140:1998, maarusele (EL) 2016/425
ja eeskirjale TP TC 019/2011. Seade vastab
kutsealase kasutamise nouetele ainult siis, kui
Ulainimetatud tooteid kasutatakse koos.
KASUTUSALAD

» Poolmaski Elipse kasutatakse koos (ihe
vasakpoolse ja lihe parempoolse filtriga
kaitseks teatavate gaaside, aurude, miirgiste
tolmuosakeste, tolmu, udu ja igat liiki suitsu,
sealhulgas bakterite ja viiruste eest, kui see on
kirjas filtri kirjelduses ja naidatud filtri sildil olevate

Va XPNOTHC HOvo pe T pdoka aogaleiag
GVS Elipse, n otoia eival eykekpIpévn wg nui-pdoka
oUpgwva pe To Eupwmaikd Mpéruto EN 140:1998, Tov
Kavoviopo (EE) 2016/425 kai katé TP TC 019/2011.

H ouokeun eivan eyKekpIpévn yia eTayyeAuaTIkéG
EQUPHOYEG POVO GTaV Tal TIapATTavw aToIxEia TG
Xpnaipotrolodvrar padi.

E®APMOrES

» H npipaoka Elipse ouvduaderar pe éva oer amo

1 apioTepo kai 1 8egi @iATpo, yia TpoaTacia amo
OUYKEKpIPEVa apia, arpous, To§ikd owparidia

OKOVNG, OKOVN, OpiXAN Katl KaTvoUg OAwY Twv TUTTWY,
OUPTIEPIAGPBAVOPEVWWV TV BAKTNPIWY KAl TWV 16V
GTI0U QUTO AVAYEPETAI TNV TIEPIYPAPH TOU PIATPOU
Kai uTrodeIkvUETal ammé Ta Ypwpata Trou epgavigovtal
0TV ETIKETA TOU GIATPOU.

BUCOKOE®EKTUBHU FA30BU / KOMEMHUPAHU
®UNTPU 3A TA3 U NMPAXOBU HYACTULIM 3A
PECMUPATOP 3A BE30OMACHOCT GVS ELIPSE

» MpoyeTeTe Taavt IMCTOBKA C MHCTPYKUWM 3a yrioTpe-
6a npeau fa u3non3sare pecnuparopa.

» PecnupatopbT 3a 6esonacHoct GVS Elipse e
onobpeHa B c i
cranpapt EN 14387:2004+A1:2008, Pernamert

(EC) 2016/425 n TP TC 019/2011. Teau chunpu ca
NPOEKTVPaHY A3 N1ACBAT CaMoO Ha PecrupaTop 3a
6esonachoct GVS Elipse, koiiTo e 0no6peH kato

FILTERI ZA GVS ELIPSE ZASTITNI
RESPIRATOR VISOKIH PERFORMANSI ZA
GAS | KOMBINOVANI ZA GAS | CESTICE

» Progitajte ovo Korisnicko uputstvo pre upotrebe
respiratora.

» Filteri GVS Elipse su odobreni u skladu sa
Evropskim standardom EN 14387:2004+A1:2008,
Regulativa (EU) 2016/425i TP TC 019/2011.

Ovi fitleri su dizajnirani samo da odgovaraju za
GVS Elipse zastitni respirator, koji je odobren kao

B Ch c /icku CTaHaapT
EN 140: 1998, PernamenT (EC) 2016/425 1 TP TC
019/2011. YcTpoitcTBoTO € 0A06GPEHO 3a Npodhecio-
HanH1 NpUNoXeHs Camo KOraTo ropHUTE enemMeHTH ce
anon3sar 3aeHo.
MPUNOXEHUA
» lMonymackata Elipse ce usnonasa 3aeHo ¢ HaGop o1
1 ¢hunTbp 32 NsiBa pbka 1 1 AfcCHa pbka, 3a fa ocurypu
3allyITa Cpetlly CneUMAIiHM ra3ose, Napu, TOKCHIHI
NPaXxoBY YaCTUL, NpaX, MbINa U Napi OT BCAYKM
BUA0BE, BKITHOYUTENHO ﬁaKTEpMM W BMpYCW, KOraTo e
110CO4EHO B ONIMCAHUETO Ha (HUNTBPA 1 0B03HAYEHO C
LiBETOBETE, N10KA3aH! Ha ETUKETa Ha (HUNTBPa.

poli ka u skladu sa E kim standardom
EN 140:1998, Regulativa (EU) 2016/425 i TP TC
019/2011. Uredaj je odobren za profesionalnu
primenu samo kada se gore navedeni artikli
koriste zajedno.

PRIMENA

» Polumaska Elipse se koristi zajedno sa
kompletom od 1 filtera za levi obraz i 1 filtera za
desni obraz, za pruzanje zastite od specificnin
gasova, pare, toksicnih Cestica prasine, prasine,
magle i svih tipova isparenja, ukljucujuci bakterije
i viruse gde je navedeno u opisu filtera i prikazano

15 vt 2 oy croaman_
FILTRI VISOKE UCINKOVITOSTI ZA PLINOVE
| KOMBINIRANO ZA PLINOVE | CESTICE ZA
SIGURNOSNI RESPIRATOR GVS ELIPSE

» Procitajte ove korisnicke upute prije upotrebe
respiratora.

» Filtri GVS Elipse odobreni su u skladu s europ-
skom normom EN 14387:2004+A1:2008, Uredba
(EU) 2016/425i TP TC 019/2011. Ti su filtri
osmislieni iskljucivo za sigurnosni respirator GVS
Elipse, koji je odobren kao polumaska u skladu s
europskom normom EN 140:1998, Uredba (EU)
2016/425i TP TC 019/2011. Uredaj je odobren za
profesionalne primjene samo kad se prethodno
navedene stavke zajedno upotrebljavaju.
PRIMJENA

» Polumaska Elipse upotrebljava se zajedno s
kompletom od jednog filtra za lijevu ruku i jednog
za desnu ruku za zastitu od specificnih plinova,
para, otrovnih Cestica prasine, praine, izmaglice
iisparenja svih vrsta, ukljucujuci bakterije i
viruse ako je navedeno u opisu filtra i naznaceno
bojama prikazanima na efiketi filtra.

P Tun " : ot
7 Mpunaratie bojama koje se nalaze na efiket filtera.
F';"'“ Krasa Liskojums varvidega. Tomos [ oo — punmep | 4T ) ) Visia & —
L - A | P qilvpou | XPH SRR Onack I TokGHHM NpEXDBH Tipfitera | _Boja _ Primena filra =
d:f;‘:;" 37;“;;’;1‘5;;;@,“‘;*};‘3 tilip s lisala EmKvBUver Kal TOEKS OWHOTION OKOVIY, acriu. Tpax, Mbrma  Kanaperis Slotne | 10ksicne Gestios prasine. Opsnel oo el s
q 5 Ohtlikud ja mirgised tolmuosakesed. ZK6VN, oA Katl Kamvol GAw Ty OT BCUHKI BYIOBE, BKIIOYUTENHO Prasina, magla i sve vrste ispranje, rasina, izmaglica  sparenja i
P3 Balts | un izgarojumi, tostarp bekigrias un |gaanm A a aurud TOTWY, GUPTIEpIAGBAVOREVILY TeV P Ban Gaxrepuu u Bupycu. OBxeala u P3 Bela | ukjucujuti bakterie i viruse. Takode P3 Bijelo | vrsta, uklucujuci baktere i iruse.
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— PR - . o éa, i il in, informacije su dostupne na zahtjev ili putem
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vietn& www.gvs.com.

» Filtri ar apziméjumu “R” ir lietojami vairakkart
un paredzéti izmanto$anai vairak neka viena
maina.

» Filtri ar apziméjumu “D” ir noturigi pret puteklu
izraisitiem nosprostojumiem.

» Filtrus ar apziméjumu “NR” nedrikst lietot vairak
ka viena maina.

Vaimalik on kombineerida erinevaid gaasifiltritiii-
pe, teave on saadaval ndudmisel vdi veebisaidi
www.gvs.com kaudu.

» Filtrid tahisega R on korduvkasutatavad

ja méeldud kasutamiseks rohkem kui ihe
vahetuse ajal.

» Filtrid tahisega D on vastupidavad tolmuga
ummistumise suhtes.

Eival duvarog 0 ouvduaopog dIaQopeTIKWY TUTTWY
QikTpwv aepiou, TAnpogopieg diariBevral karomv
QITARATOG 1) HETW WWW.gVs.com.

» Ta gikTpa pe ofuavon «Ry eival emavaypnaipoTol-
AoIHa Kal TTpoopiovTal yia Xpron Ot TEPICOOTEPEG
amo pia Bapdieg.

» Ta giktpa pe onpavon «D» eival avBeTIka o€
amégpagn Adyw okovng.

» Ta gitpa pe orpavon «NR» dev Ba Tpémel va

ra308M PUNTPM, MHOPMALWATA € AOCTBNHA NP
TOMCKBAHE MMM Ha WWW.QVS.Com.

» duntpute, otbenssanm ¢ R, Morat aa ce uanons-
BaT MOBTOPHO U Ca NIPEHa3HAUEHY A Ce U3Non3sar 3a
rioBeye OT eiHa CMHa.

» GunTpuTe ¢ Haanue "D" ca yCToIuMBIA Ha 3anyluBaHe
Ha npax.

» duntpute ¢ Haanue NR* He ce U3nonasart 3a noseve
OT efjHa CMsHa.

» Filtreid téhisega NR ei tohi kasutada rohkem . . P, Tas08 unTbp Makcumanto onyctuma
Gazes filtra s Maksimali pielaujama kui iihe vahetuse ajal. XPnoipoTololvIal O€ TIEPICTOTEPE amo ia BapDIES. Knac Onucatite I P
klase kaifigas gazes koncentracija Pep— ®ikipo Méyiom emimpemopevn Hucer
) i 5 9
1 kase | Zomaadsoncies [y oo ouma Gaasffti Kiiekdus maksimasine lbatud aepiou. Mepypagr) | ouykévipwon empAapo Knac1 | agcopbuvoes |  Makc0,1% o obew
speja Klass Kamnyopia apioy Kanayuter
Videja opfesiie o) Kamnyopia | Xaunhd kavéria
% E - ! Méyioro 0,1 6
2Kese | o pciaespga | MEKS 05 % no tpuma | Kass v;:zg::;s"?emi Kuni 0,1 " amoppsononc | MEVOTo 0.1 % Tou dyecu ko2 |ancasoaponen|  Mexs 05 % no o
Augsta adsorbcjas B Karvo Mérpia Kanauer
3 Mase spéja Male. 1.0% o pura 2Kass |, KOKMM | yuni 05 matuprotsent AR | avbmra | Meyioro 0% rou bycau Brcox
» 2. un 3. Kiases filtra nodro8inata aizsardzib amoppégnong Knac3  |agcopbuoren|  Makc 1,0 % no obiem
” un . 'l?seil anod I?Is' 4 r?;a 52 g 2 ! Sass | SWIAOBE | i1 0 manuprotsent Kamyopia [ Yomd naora [ o Do anauyrer
ietver zemakas Klases vai klasu filra nodrosinato hoork — 3 amoppéenong » BalLTaTa, OCHIYPeHE OT WL KTEC 2 1 3,
aizsardzibu. e ) . _ » 2.ja 3. klassi filtri _pakutav kaitse h_olmab ka » H pooTaaia Trou Trapéxetal armé Ta gikipa BKI0YBA 3ALLTATA, OCHTYDEHA OT CLOTBETHUS (UATHD
» AX un SX tipa gazes filtri un specialie filtri te) vastava filtri p 1yopiag 2 kai 3 Gvel eKeivn TToU TIapEETal OT NO-HUCHK KNac Wk knacose.
netiek lasificeti. kaitset. amé 1o avtiaTolxo GiATpo XapnAGTePNG Katnyopic » T'a3084 uATpY TMMOBE AX M SX ¥ Crieuvankm

ELPCELU AIZSARDZIBAS LIDZEKLU IZVELE
» Elpcelu aizsardzibas lidzeKi ir jaizvélas kom-
petentai personai, kura parzina apdraudéjumus
darba vieta un to koncentraciju.

» Vadlinijas [fdzeku izvélei un lietojumam
dazadas valstis var atSkirties. Pirms lietosanas
vienmér parbaudiet, vai jisu paredzétais
lietojums atbilst valsts prasibam.

TIRISANA UN APKOPE

» NETIRIET UN NEDEZINFICEJIET FILTRUS.
FILTRU MAINISANA

» Pirms rezerves filtra izsaino$anas VIENMER
PARBAUDIET, vai tam nav beidzies deriguma
termins.

@ Skatoties maskas iekSpuse, atvienojiet
pagrieziena skavas stiprinjumu, kas atrodas aiz
sejas blives (1/4 pagrieziena). @ Salieciet masku
un uzmanigi velciet filtrus maskas centra virziena,
lai atbrivotu. Atbrivojot filtrus, atakéjiet prieksejo
skavu no centrala stiprinajuma, lai pilnigi iznemtu
filtru. @ Atvienojiet galvas saites savienotajus no
filtriem, lai atbrivotu galvas saites bloku. @ Lai
uzstaditu jaunos filtrus, pareizi savietojiet L/K filtru
ar maskas L/K pusi. ® Pieakgjiet priek$gjo spaili
uz centrala stiprinjuma. ® lespiediet ventila
korpusa dalu caur maskas atvérumu. Jauzmanas,
lai nesabojatu ventila membranu. @ Uzmanigi
ievietojiet maska filtra apaksgjo atloku, parlieci-
noties, vai filtrs ir pareizi uzstadits un noblivéts.
Parbaudiet virziena pareizibu. ® Atkartoti
pievienojiet galvas saites savienotaju filtram

un sejas maskai. @ Nostipriniet galvas saites
savienotaju ar pagrieziena skavas stiprinajumu
(1/4 pagrieziena).

» Ja sejas maska netiek lietota, glabajiet to
folijas maisina.

GLABASANA, TRANSPORTESANA UN
LIKVIDESANA

» Respirators ir jaglaba un jatransporté ta, lai

to neietekmétu tieSi saules stari, pietiekama
attaluma no augstas temperatras avotiem,
Vesa, sausa vieta, kuras temperatdra ir no -10°C
[idz 40°C, nepiesamota vidé un originalaja
iepakojuma.

» Kad produkti ir sasniegusi deriguma termina
beigas, tie jaiznicina. Glabasana vai transpor-
téSana apstaklos, kas atskiras no noraditaj

» AX- ja SX-tiilipi gaasifiltrid ja erifiltrid ei kuulu
klassifitseerimisele.

HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDI VALIMINE
» Hingamisteede kaitsevahendi peab valima
pédev isik, kes tunneb tédkoha ohtusid ja nende
kontsentratsiooni.

» Valimise ja kasutamise juhised vdivad riigiti
erineda. Enne kasutamist tuleb alati kontrollida,
et kasutamiseks valitud toode vastaks siseritk-
likele nduetele.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

» ARGE PUHESTAGE EGA DESINFITSEERIGE
FILTREID.

FILTRITE VAHETAMINE

» Enne uute filtrite lahtipakkimist KONTROLLIGE
ALATI kalblikkusaega.

@ Maski sisse vaadates vabastage naokatte
taga asuv poordkinnitus (1/4 pddret). @ Painu-
tage maski ja tommake filtreid vabastamiseks
ettevaatlikult maski keskpunkti suunas. Filtrite va-
bastamise ajal haakige lahti keskmise kinnituse
eesmine klamber filtri taielikuks eemaldamiseks.
® Peapaela vabastamiseks ihendage peapaela
kinnitused filtrite klljest lahti. @ Uute filtrite
paigaldamiseks joondage L/R filter digesti maski
L/R killiega. ® Haakige eesmine klamber kesk-
mise kinnituse kiilge. ® Liikake ventiili korpuse
osa |&bi maskis oleva ava.Ventiili membraani ei
tohi kahjustada. @ Asetage filtri alumine &aril
ettevaatlikult maski sisse, veendudes, et filter on
oigesti pai ja tihendatud. ® K g
paigutust. @ Kinnitage peapaela kinnitus uuesti
filtri ja ndomaski killge. @ Kinnitage peapaela
kinnitus kruvipingutiga (1/4 pdcret).

» Kui ndomask jaab kasutamata, hoidke seda
kilekotis.

HOIUSTAMINE, TRANSPORTIMINE JA
KASUTUSELT KORVALDAMINE

» Varufiltreid tuleb hoida ja transportida

otsese paikesevalguse eest kaitstuna, eemal
korge temperatuuri allikatest, kuivas ja jahedas
kohas temperatuurivahemikus —10 °C kuni

40 °C, saastamata keskkonnas ja avamata
originaalpakendis.

» Kélblikkusaja [6ppedes tuleb tooted ara
visata.Sailitamine vGi transportimine muudes kui

var ietekmét glabasanas laiku. Atbrivojieties

no maskam un filtriem atbilstodi filtrétajai vielai
saskana ar spéka esosajiem atkritumu apstrades
noteikumiem.

BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

» GVS Elipse respirators, kas sastav no pusmas-
kas kopa ar filtriem: /A NEPIEGADA skabekli. A
NENODROSINA aizsardzibu pret skabekja un
ar skabekli bagatinata gaisa apdraudéjumiem.
ANELIETOJIET vide, kur skabeklis ir mazak
neka 19,5 % péc apjoma. A NELIETOJIET,

ja piesarnojums/koncentracija nav zinama vai
parsniedz 10xTLV. A NELIETOJIET vidé, kas
var K|t tiesi bistama veselibai un dzivibai. A
NELIETOJIET spradzienbistama vidé vai vietas,
kur ir augsts karstuma limenis. A NELIETOJIET
aizsardzibai pret vielam, kuram nav atbilstosa

ahtud tingi voib mojutada kolblik-
kusaega. Korvaldage maskid ja filtrid kehtivate
jaatmekaitluseeskirjade kohaselt vastavalt
filtreeritud ainele.
HOIATUSED JA PIIRANGUD
» Respiraator GVS Elipse, mis koosneb pool-
maskist ja filtritest: A El varusta hapnikuga. A
El kaitse hapnikust ja hapnikuga rikastatud dhust
tulenevate ohtude eest. /A MITTE KASUTADA
atmosféaris, kus hapniku maht on alla 19,5%. A
MITTE KASUTADA, kui saasteaine/kontsentrat-
sioon pole teada voi Uletab 10xTLV. A MITTE
KASUTADA keskkonnas, mis véib muutuda
kiiresti tervisele ja elule ohtlikuks. A MITTE
KASUTADA plahvatusohtlikus keskkonnas voi
suure kuumuse korral. A MITTE KASUTADA
kaitseks ainete eest, millel puuduvad piisavad
i d tunnused, nagu I6hn vi maitse. A\

bridinaj signala, pi vai
garSai. A NELIETOJIET evakuacijas nolokos. A
NELIETOT cilvekiem, kuriem ir barda vai sejas
apmatojums, kas novérs respiratora malas tieSu
saskari ar seju. A NELIETOJIET filtrus vai mas-
kas, kam ir beidzies deriguma termin$ (skatiet
iepakojumu). AA NELIETOJIET bojatus filtrus. A
Nekada gadrjuma NEPARVEIDOJIET respiratoru.
A NEMEGINIET nomainit ventijus. A NETIRIET
un NEDEZINFICEJIET gaisa filtrus. A VIENMER
pirms katras lieto$anas parbaudiet spiediena
piemérotibu sejai. Ja parbaude neizdodas, maska
var biit bojata vai jamaina atkariba no vecuma,
lietodanas biezuma un filtru nomainas. /A Gazes
vai kombinétu elpcelu aizsardzibas lidzekju (jo
Tpasi tadu, kas nav tiesi savienoti ar sejas dau
laika, kad tiek veikts darbs ar atklatu liesmu vai
Skidriem metala pilieniem) lietoSana var izraistt
nopietnu risku kokogli saturosu filtru aizdeg$anas
dél, un tadejadi var veidoties akdti liels toksisko
vielu daudzums.

» Lai lietotu $o respiratoru, ir precizi japarzina
lieto$anas pamacibas, piemérojamie veselibas
un dro$ibas standarti, vadiinijas lidzekla izvélei

MITTE KASUTADA pdgenemise korral. A MITTE
KASUTADA habeme vGi néokarvadega, mis
eilase respiraatori serval liibuda tihedalt vastu
nagu. A MITTE KASUTADA filtreid ega maske,
mille kdlblikkusaeg on I6ppenud (vt pakendit).

A\ MITTE KASUTADA kahjustatud filtreid. /A
Respiraatori ehitust EI TOHI mingil moel muuta.
A\ ARGE iritage ventile vahetada. AARGE
puhastage ega desinfitseerige Shufiltreid.

A Kontrollige enne kasutamist ALATI maski
istuvust. Kui kontrolli tulemus on negatiivne, voib
mask olla vigane véi vajada véljavahetamist ole-
nevalt selle vanusest, kasutamise sagedusest ja
filtrite i A Gaasi- v6i kombineeritud

1 KATNYOPIV.

» Ta @iktpa agpiwv 100U AX Kat SX Kai Ta €151KA
@iktpa dev TagivopovTal,

ENIAOTH THE ANAMNNEYZTIKHE NMPOXTAZIAZ

» H avamveuoTiki poaTacia Tpémel va emAEyeTal
amé karGAANAO ATOHO P YVWOEIG TwY KIVBUVWY OToUg
XWPOUS £PYaTIag Kal TIG GUYKEVIPROEIG TOUG,

» O1 kavoviapoi TIou agopolv TNV Aoy kai T
Xprion Tng prropei va Siagépouv PeTagy Twv xwpv. Na
BeBaibveate Tavra Tpiv amé T xpran Ot N emAoy
0ag yIa T GUYKEKPILEVR EQappoyr TANPOT Tig EBVIKEG
anarmoeig.

KAGAPIZMOZ & ZYNTHPHIH

» MHN KAGAPIZETE 'H ATIOAYMAINETE TA GIATPA
AANATH TON OIATPON

» Na EAETXETE MANTA 611 Bev £xel apéABel

n nuepopnvia AMENG TTPIV ATTOCUCKEVATETE Ta
aviaMakTikG iATpa.

@ Korriyvrag péoa aTn paoka, amoauvaEoTe Tov
00vBeapo Tou evraTfipa Trou Bpiokeral TTow amé To
g@pdyIopa TPoawIoU (aTpoPr katd 1/4). @ Auyiote
N HAOKA Kl TTPOOEKTIKG TpaBgTe Ta @iATpa Tpog

T0 KEVTPO TNG MAOKAG Yia va Ta agaipéoerte. Kard v
agaipean Twv QIATPWY, ATTOCUVBETTE TO PTTPOOTIVO
KAITT @116 T0 KEVTPO VI VO aQaIPECETE EVIEAW TO
@iATpo. @ ATTOOUVBETE TOU GUVBETAPES TOU IPGVTQL
amo Ta @IATpa yia va ameAeuBepwaeTe T diatagn

Tou IpavTa. @ Ma va TomoBeTAoETe Ta Véa @ikTpa,
Tipogavarohiote owatd 1o 3¢ (R) / apioTepd (L)
@ikTpo pe Tv Be€id (R) / apioTepn (L) TAeupd Tng
paokag. ® TomoBETAOTE T0 UTPOTTA KAITT OTO KEVIPIKO.
TAKa. ® MiéoTe To owya TG BaABidag péaa amd

10 Gvolypa o pdoka. Mpémer va dwoete 1diaitepn
TIPOCOX(} 0TO var N TpokAnBei BAGBN aTo didppayua
G BaABidag. @ TomoBeTAaTE TPOTEKTIKA TNV KATW
Aavrda Tou @ikpou o packa, Siacgaifovrag 6t To
QiATpO €ival owoTd ToOBETNEVO Kl TPPAYITHEVO.
BepaiwBeire 611 0 Tpogavarohiopds eival owaTog. @
EmavaouvdéoTe Tov o0vBETO Tou IpGvTa aTa giTpa
Kal T péoka. @ ZTepet)oTe Tov oUVBETHO Tou IpAvTa
ue T aTPIgN Tou eviatipa (aTpogi katd 1/4).

unTpu He ca knacuuLmMpari.

WU3BOP HA PECMIUPATOPHA 3ALUTA

» [luxatentara sawura Tpsibea fa 6bae uabdpara
or nuue, c Ha
pabOoTHOTO MACTO W TAXHATa KOHLIEHTpaLS.

» Hacokute 3a nabop 1 ynotpeba Morat Aa Bapupar
B i CcTpaHy. BuHarn iTe npean

» Filteri oznaceni sa ,R" su za ponovnu upotrebu
i namenjeni su za upotrebu vi$e od jednog
menjanja.

» Filteri oznaceni sa ,D* su otporni na zacepljenje

» Filtri s oznakom ,R” mogu se ponovno
upotrijebiti te su namijenjeni za upotrebu dulju od
jedne smjene.

» Filtri s oznakom ,D” otporni su na zacepljenje

prasinom. prasinom.
» Filteri oznaceni sa ,NR*, ne treba da se koriste » Filtri s oznakom ,NR" ne smiju se upotrebljavati
vise od jednom. dulje od jedne smjene.
Filter za gas o Maksimalno dozvoljena Razred Opis Najveca dopustena stetna
Kiasa Ps | koncentracia stetnog gasa fira pinova B koncentracia plia
Kosa1 | Nizakkapaciet | Maksimaino 0.1 % po Razreg1 | Niskikapaciet [\l o volumena
adsorpcije zapremini adsorpcije
Srednji kapacitet |  Maksimalno 0,5 % po Srednj ,
Kasa2 adsorpcije zapremini Razred2 | apagitet adsorpoje | MaKS- 0.9 % volumena
Kosa3 | Visokikapaciet | Maksimaino 1.0 % po Ramads | VoK Kapaciel [ ena
adsorpcije zapremini adsorpcije

» Zastita obezbedena filterima Klase 21 3
ukljuuje i zastitu obezbedenu filterima nize
klase i klasa.

» Tipovi filtera za gas AX i SX i specificni filteri
nisu Klasifikovani.

1ZBOR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratorna zastita mora da bude izabrana od
kompetentne osobe upoznate sa opasnostima u
radnoj sredini i njihovom koncentracijom.

» Smernice za izbor i upotrebu mogu varirati od
zemlje do zemlje. Uvek proverite pre upotrebe
da va$ izbor namenjene primene odgovara

ynotpeba, 3a Aa ce yBepwTe, Ye BawwvAT u3bop 3a
0TroBaps Ha Haly

HITE M3NCKBAHNS.
MOYUCTBAHE U NOAAPBHXKA

» HE MOYUCTBAMTE W HE [IE3VHOEKLIMPAVTE
OUNTPUTE

CMSHA HA OUNTPUTE

BWHATVI MPOBEPETE pa He e u3Tekna farara Ha

T im zahtevima.

CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE DA CISTITE | DEZINFIKUJETE
FILTERE.

ZAMENA FILTERA

» UVEK PROVERITE da rok trajanja nije istekao
pre nego $to otpakujete zamenske filtere.

@ Gledajuci iznutra masku, otkopéajte

CpoKa Ha roAHOCT, Npeau Aa untpute
3a 3amsHa.

@ Mornexpaliki BLTPe B MackaTa, paskaeTe (uKkcu-
palyata peweTka, pasnonioKeHa 3afl YTbTHEHNETO
Ha nuueTo (1/4 obopot). @ MarbHeTe mackata u
BHUMATEITHO U3FbPNaiTE UITPUTE KbM LIEHTBPA Ha
mackara, 3a ja [okato

pricvrcivac skretnice lociran iza zapecacenja

za lice (okret za 1/4). @ Savijte masku i pazljivo

izvucite filtere prema centru maske kako bi ste

ih oslobodili.

Dok oslobadate filtere, otkacite prednji klip sa
prikljucka za skidanje

wWﬂTpV]TS‘ OoTKa4yeTe NPeaHns KNun OT LieHTpanHaTa
npuCTaBka, 3a 1a NpeMaxHeTe HambHo (unTbpa. @
PaskayeTe Cbe/MHUTENNTE Ha NIEHTaTa 3a nasa oT
GunTpuTe, 3a 4a ocBoBoavTe MOAYNA Ha NewTaTa 3a
rnasa. @ 3a ja NOCTaBUTE HOBUTE DUNTPU, OPUEH-
Tupaitte npasunto L/ R duntbpa ¢ L/ R cTpakata
Ha MackaTa. ® 3akaueTe Npe/IHIs KMNC BbpXy
LeHTpanHata npuctaska. ©® Mpokapafite cexyusta Ha
TANOTO Ha KnanaHa npes 0TBopa B Mackarta. Tpﬂﬁﬂa
[1a ce BHUMaBa Ja He nospeavTe Avacdparmata

Ha knanaa. @ BH/MaTenHo nocTaseTe A0NHUs
narel) Ha UNTHPa B MackaTa, kaTo rapaHTupare,
4e (UNTBPLT € NPaBUITHO NOCTABEH W 3anevaTaH
MpoBepeTe Aany opueHTaLusTa € npasinHa. @
MOCTABETE OTHOBO koHekTopa 3a neHTara 3a
[maBa KbM (UnTHPa U Mackata 3a nuue. © 3akpenete
CbeAMHUTENS Ha NeHTaTa 3a rmaea ¢ @MKCWDGHETO Ha
o6reray (1/4 o6opor).

» AKO MackaTa 3a NULe Lije 0CTaHe Heuanonasaka,

» B n pdoka mapap pnotuoToinm amodn
OTE TN PAOKA GTNY TOGVTA AAOUIVIOU.
ANO@HKEYZH, METAQOPA KAI AMOPPIYH

» Ta aviaMakTika @iATpa Ba Tpémel va guAdooovtal
Kall Vot ETa@EpovTal jaKpid amé Ty ameubeiag nhiakr
akTivoBoAia, pakpid ammé Tyég uynArg Bepuokpaaiag,
o€ yuypn &npry arpéagaipa o€ Beppokpacieg PETagy
-10°C ka1 40°C, o€ pn poAuapévo mepiBardov kai oty
apxIK} pn avolypévn ouokeuaoia

» Ta Tpoi6vTa TPETTEl va amoppitTovTal Tav
@Bavouv Ty nuepopnvia Afgng Toug. H amoBrkeuon fi
1 pETaQopa o€ GUVBIKeS SIAYOPETIKEG CTTO EKEIVEG TTOU
KkaBopidovTal uTropei va enpedae! T didpkeia wiig
Toug. ATIoppIYTE TIG HAOKES Kal Ta QiATpa avahoya pe
™ QIATpapIopEVN ousia Kal CUPQWVA PE TOUG I0XU0-
VTEG KavoVIaHoUG eTegepyaciag amoBAfTwy.
MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

» H pdoka GVS Elipse, amotehopevn amé pia
nuipaoka padi pe giktpa: A AEN mapéxel oguyévo.

N DEN Trapéxel mpooTadia até Kivoivoug o§uyévou
Kal pTrAOUTIOEVOU piE 0§uyovo aépa. A NA MHN
XPHZIMOMOIEITAI o€ aTp6oQaIpeg TIOU TIEPIEXOUV
0guyévo karw Tou 19,5% kar 'dyko. A NA MHN
XPHZIMOMOIEITAI 6rav o poAuaparikdg Tapdyoviag
1'n GuykévTpwan Tou gival yvwoTog f uTepBaivel

Ta 10xTLV. A NA MHN XPHZIMOMOIEITAI o€
TepIBaMovTa TTou n atpéopaipa popei va egeAiyBel
g€ Gpeoa emKivauvn yia Ty uyeia kar 1 Jwn. A

NA MHN XPHZIMOMOIEITAI o mrepiBaAovra pe
EKPNKTIKA aTUOCQaIpa f 6TTOU ETTIKpATOUV UPNAG
emimeda Bepuomrag. A NA MHN XPHEIMOMOIEITAI
yia TpoaTacia aré ouaieg ou Sev dlabétouv emapki
TipoeIdoToINTIkG ofpata 6mwg oopn i yebon. A NA
MHN XPHZIMOMOIEITAI yia okomoUg diaguyrg.

/A NAMHN XPHEIMOMOIEITAI e yévia f Tpixa
TIPOGWTIOU TTOU EUTIOBICEN TNV AEDT ETTaQH PETAg)
TOU TIPOOWTTOU Kall TG aKurig NG paokag. A MHN
XPHZIMOMOIEITE giAtpa fj péokeg mou éxouv
umepPei v nuepopnvia Afgng Toug (BA. Zuokeuaaia).
/A MHN XPHZIMOMOIEITE kareatpappéva giktpa. A
MHN tpoTroTrogite T PéoKa pe oTrolovaIiToTe Tp6TTo.
A MHN eTmiyeIpioETe va avTikataaTAaeTe Tig BaABideg.
A\ MHN kaBapidete f) amoAupaivete Ta @iktpa. A
MANTA va kavete éAeyxo Trieang g TomoBEmong aTo
TIPOOWTIO TPIV aTTd KABE Xprian. Av 0 éAeyx0g aTroT(-
XEI, N PAOKa PTTOPE Va gival EAATTWUATIKI f va amaiTel

filtritega hingamisteede kaitsevahendite (eriti
selliste, mis ei ole ndokattega otseselt ihenda-
tud) kasutamisel lahtiste leekide v6i sulametalli
o6tamise ajal véib tekkida tdsine oht
sisaldavate filtrite siittimisega, mille
tagajarjel véib miirgiste ainete sisaldus tousta
oluliselt Gle normi.

» Selle respiraatori kasutamine eeldab kasutus-
juhendiga tutvumist, kohaldatavate tervise- ja

un lietojumam un jaapgst atbilstosa actl
elpcelu individualas aizsardzibas jautajumos.

ohutt dite, valimise ja
juhiste péhjalikku tundmist ning hingamisteede
i alase koolituse labimist.

A\ Nekavéjoties aizejiet no pi as zonas, ja

» jitat reiboni vai nespéku;

» sajitat piesamotaju garsu vai aromatu vai

rodas kairinajums;

» elposana klUst apgratinata;

» respiratoram tiek atklats defekts.

DARBMUZA ILGUMS

» Filtri ir jamaina vienreiz ménes vai biezak, ja

konstatéjat paaugstinatas griitibas elpot, jo ir

aizséréjusi filtri; ja sakat just gazes/izgarojumu

aromatu, kas norada, ka filtri vairs nedarbojas vai

tie sasniedz 3 gadu deriguma termina beigas, kas

ir noradits uz katra filtra un produkta iesainojuma.

» Filtru maina un deriguma termini ir jaregistré

apkopes dokumentacija.

» Razotajs garanté, ka pusmaskas un filtru

kalpo3anas laika saglabajas to lietojuma

pamatipasibas.

» ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timek-

|a vietné www.gvs.com/page/maskcertifications
.-/, Glabasanas

Skatietrazotzja
nodroginato »T apstaklu mitruma
informaciju <95%J  diapazons
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MacKaTa 8 4aHTara o ¢honvo.
CBHXPAHEHUE, TPAHCMOPTUPAHE U
WU3XBBPNAHE

» GuATpuTe 3a pecnipatopa TpAGBa Aa ce
CbXpaHsBaT U TPaHCNOPTUPAaT W3BBH Npsika CNbHYeBa
CBETNMHA, Aaney OT U3TOYHULM Ha BUCOKa Temnepa-

filtera. ® Otkacite konektore trake za glavu

sa filtera da biste oslobodili sklopku trake za
glavu. @ Za podesavanje novih filtera, pravilno
orijentiite Levi / Desni filter sa Levom / Desnom
stranom maske. ® Okacite prednji klip na
centralni prikljucak. ® Gurnite odeljak kucista
ventila kroz otvor u masci. Budite pazjivi da ne
odtetite membrane ventila. @ Pazljivo postavite
donju prirubnicu filtera na masku, osiguravajuci
da je filter pravilno nalegao i da je zapecacen.
Proverite da li je orijentacija pravilna. @ Ponovo
prikacite konektor trake za glavu na filter i deo
maske za lice. @ Obezbedite konektor trake za
glavu privrécivacem skretnice (okret za 1/4).

» Ako ne koristite masku za lice stavite je u
folijumsku torbu.

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamenske filtere treba cuvati i transportovati
bez uticaja suncane svetlosti, dalje od izvora
visoke temperature, u hladnoj suvoj atmosferi
na temperaturi izmedu -10°C to 40°C, u

T j srediniiu m origi

Typa, B XnajHa cyxa npyn patyp
mexay -10°C 1 40°C, B He3amMbpceHa cpeaa U B
OpHrVHanHaTa OnaKoBKa.

» M Tpsibea na 6baar Korato
[IOCTUTHAT CPOKA Ha FOAIHOCT. CbXPAHEHIeTo M
TPaHCTOPTUPAHETO MpH YCTIOBHS, Pa3NUKyt OT
TOCOYEHNUTE, MOraT Jja NOBMMSAT Ha CPOKa Ha FO/IHOCT.
WaxebpneTe Macki 1 punTpu criopezl UnTpupaHoTo
BELLECTBO B CLOTBETCTBME C AViCTBAlLUTE pasnopes-
64 3a TpeTUpaHe Ha oTnagbuuTe.
MPEAYNPEXIEHMSI 1 OTPAHUYEHMS!

» PecnupatopbT GVS Elipse, cbcrosy ce ot nonymac-
Ka 3aeqHo ¢ cuntpu: A HE crabassa ¢ kucnopoa. A
HE ocvrypsiga 3aluyiTa cpely OnacHoCT OT KUCAIOPOA U
BB3AlYX, 0boraTeH ¢ kucnopoa. A HE W3MON3BAVTE
B aTMocthepa, CbabpKaLla no-manko ot 19,5% kucno-
poa. /A HE WU3MON3BAWTE, korato sambpcutenst/

» Proizvode morate baciti kada im prode Zivotni
vek na polici. Skladistenje ili transportovanje pod
uslovima drugagijim od onih koji su specifikovani
moze uticati na Zivotni vek na polici. Odlozite

» Zaéita koju omogucuiju filtri razreda 21 3
obuhvaca zastitu koju pruza odgovarajuci filtar
nizeg razreda ili nizih razreda.

> Filtri za plin tipa AX i SX te posebni filtri nisu
Klasificirani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zadtitu mora odabrati struéna
osoba upoznata s opasnostima na radnom
mijestu i njihovom koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se
razlikovati od zemlje do zemlje. Uvijek provierite
prije upotrebe kako biste osigurali da vas odabir
za namijenjenu primjenu ispunjava nacionalne
zahtjeve.

CISCENJE | ODRZAVANJE

» NEMOJTE CISTITI NITI DEZINFICIRATI
FILTRE.

ZAMJENA FILTARA

» UVIJEK PROVJERITE datum isteka valjanosti
prije nego $to raspakirate zamjenske filtere.

@ Gledajuci unutar maske, otkopcajte pricvrci-
vanje zakretne kope smjesteno iza brtve za lice
(1/4 okreta). @ Savijte masku i paZljivo povucite
filtere prema sredini maske kako biste otpustili.
Dok otpustate filtre, odvaojite prednju kopcu sa
sredidnjeg nastavka kako biste potpuno uklonili
filtar. @ Otpustite spojnike trake za glavu s filtera
kako biste otpustili sklop trake za glavu. @ Kako
biste postavili nove filtre, pravilno okrenite L/IR
filtar s L/R stranom maske. ® Zakacite prednji
kopCu na sredisnji nastavak. ® Gurnite dio
kuci$ta ventila kroz otvor u maski. Treba pripaziti
da se ne odteti dijafragma ventila. @ PaZljivo
postavite donju prirubnicu filtra u masku, osigu-
ravajuci da je filtar pravilno uglavijen i zabrtvijen.
Provijerite je li toéno usmjereno. ® Ponovno
pricvrstite spojnike trake za glavu na filtar i masku
za lice. @ Pricvrstite spojnik trake za glavu
pricvrscivanjem zakretne kopce (1/4 okreta).

» Ako maska za lice ostane neiskoristena,
spremite masku u vrecicu od folije.
SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE
» Zamjenske filtre treba skladigiti i transportirati
podalje od izravne sunceve svjetlosti, podalje

od izvora visoke temperature, u hladnoj suhoj
atmosferi na temperaturi izmedu -10 °C i 40 °C,
u nekontaminiranom okruZenju i u neotvorenom
originalnom pakiranju.

» Proizvodi se moraju odloZiti kada dosegnu da-
tum isteka valjanosti. Skladistenje ili transport u
drugim uvjetima koji nisu navedeni moze utjecati
na rok valjanosti. OdloZite maske i filtre u skladu
s filtriranom tvari u skladu s vazec¢im propisima o

maske i filtere u skladu sa filtri L

shodno tekuéim propisima o tretmanu otpada.
UPOZORENJA | OGRANICENJA

» GVS Elipse respirator se sastoji od polumaske
zajedno sa filterima: A NE snabdeva kiseonik.
/A NE obezbeduje zastitu od opasnosti od
kiseonika i vazduha obogacenog kiseonikom.
/A NE KORISITE u atmosferama koje imaju
manje od 19.5% kiseonika po zapremini. A NE
KORISTITE kada su zagadivac/koncentracija

e
10XTLV. A HE U3MON3BAWTE B atMocepa, KosTo
MOXe Aa CTaHe He3abaBHO onacHa 3a 3ApaseTo
wxusota. A HE U3MON3BAVTE 8 excnnoausta
aTmMocepa Ui KbAETO Ca 3aMoXeH BICOKM H1Ba Ha
TonnuHa. A HE U3MON3BAVTE 3a sawwra cpewy
BeLUEeCTBa, NULIeHN OT afeKBaTHU NpeaynpeauTenHin
CHrHanW KaTo Mup3Ma unu ekyc. A HE 13MON3BAI-
TE c yen 6srcreo. A HE U3MON3BAVTE ¢ 6paga
JMLEBO OKOCMSIBaHe, KOUTO NpeaoTBpaTABAT AUPEKTEH
KOHTaKT MeXly nuueTo v pbba Ha pecnupatopa. A
HE 3MON3BAVTE chusttpu uu Mackw, kouto ca
MPEMVHaNKA CPOKa Ha FOAHOCT (BINKTE ONlaKoBKara).
A\ HE W3MON3BAWTE nospenen dwntpu. A HE
MoauduLMpaiiTe pecniupaTopa no HMKaKbB HauMH.
A\ HE ce onuTsaiite aa 3amenuTe knananute. A HE
nHe
cuntpu. A BVUHATW nposexpaiite nposepka 3a
nocTassiHe NoJ Hansaraxe npeau Bcsaka ynoTpeGa.
Ao npoBepKaTa e HeycreliHa, MackaTa Moxe Ja e
rioBpefieHa M 4 3uckBa NOAMSHa B 3aBICHMOCT OT
Bb3pacTTa, YecToTata Ha u3nonasaHe 1 nogmsHaTa
Ha countpute. A\ VanonasaHeTo Ha rasosu unm

) avéhoya pe TNV nAikia, T ]
XPAONG kai Ty avTikaraoTaon Twv @iAtpwv. A H xpr-
01 TTPOCTATEUTIKWY VATIVEUOTIKWY CUOKEUWV QEpiwV
1} OUVBUAOTIKGY, EIBIKG EKEVWY TTOU Bev aUVBEOVTal
AUEDT LE TO TTPOCWTTO KATE TV EPYATTl E AVOIKTES
QAOYES 1 pe aTayovidia Tnypévou petarou, pTopei

va Tipokakéoel coBapd Kivauvo Adyw TG avagAegng
TwV QIATPWV TTOU TEPIEXOUV AVBpaKa TTOU PTTOpET var
TPOKaAETOUY augnpéva ETTiTeda TOGIKWY OUTTRV.

» H ypfion auig Tg pdokag mpoimodéTer my akpiBr
VRO TV 03NYILV XPARONG, TWV IGXUOVTWY TIPOTUTIWY
uyeiag kar ao@aleiag, Twv odnyIv yia my emioyh

Kkai xprion kai Ty kataAMnAn exmraideuon o€ Bépara
TIPOCWTTIKAG AVATIVEUTTIKAG TIpooTaciag.
VN fyte Gpeoa évn Teplox 1 eav:

A\ Lahkuge
kui:
» teil tekib pearinglus v6i ebamugavustunne;
» tunnete saasteainete maitset voi I6hna vGi kui
tekib arritus;
» hingamine muutub raskeks;
» respiraatoril iimneb defekt.
KASUTUSIGA
» Filtreid tuleb vahetada kord kuus vi sage-
damini, kui filtrite ummistumise tottu suureneb
hingamistakistus; kui tunnete gaasi/auru Iohna,
mis néitab, et filtrid on oma aja ara elanud; voi kui
16ppeb nende 3 aasta pikkune kdlblikkusaeg, mis
on mérgitud igale filtrile eraldi ja toote pakendile.
» Filtrivahetuste ja kélblikkusaja kohta tuleb
pidada hooldusraamatut.
» Tootja tagab poolmaski ja filtrite kasutusea
jooksul pohiliste tarbimisomaduste sailimise.
» Eli vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida

ilt www.gvs. cc L rtifications

Vit tooja estatud e Hoiustamise
teavet <98%]  niskusvahemik
g Kolblicusaeg AKakslkmmmark
A Hoitus

d piirkonnast viivi 3

e Holustamise

e
hemik

» NiwoeTe {ahada f duagopia

» MeUeaTe ) pUpieTe poAuoparikég ouaieg fy TpokAnBei

£peBIopog

» Mapouaidoete SuakoAiat o avarmvor}

» Evromrigete éva eAdTTwya ot pdoka

AIAPKEIA ZQHE

» Ta @iktpa Tpémel va aAAGdovTal pia gopa Tov priva

1 MO oUXVA, av JIaTTIOTWOETE augnuévn avtioTaon

oTnv avarvor} kaBuwg Ta giktpa gpaoaovtal, drav
AVEDTE TNV OO TOU CEIt 0 ou

Beiyvel 011 Ta @ikTpa £xouv e§avTAndei, 1 av gracouy

o710 Téhog TG nuepopnviag Afgng Twv 3 £1dv, n omoia

OnNPEIVETaI O€ KABE PepovwpEVn oUOKeUaaia giATpou

Kal Tpoi6vTog.

» @a TpEMe va mpeiTal apyeio Twv aAaywv gikpou

Kall TV NUEPOPNVIGV AGENG.

» O KaraokeuaoThg eyyudral m diatpnon Twv

BaoIKGV KATAVOAWTIKWY IBIOTATWY KATé T SIGpKeIa

{wiig TG NHIPACKAG Katl Twv GIATPWY.

» Mrmopeire va Bpeite T SiAwon ouppdpewong g EE

oTn SiedBuvon www.g i

p PaTOPHM 3aLUUTHM i
0C06EHO TE3M, KOUTO He Ca MPSKO CBbP3aHN C NMeBUs
€NeMeHT No Bpeme Ha paﬁOTa C OTKPWT NNamMbK Unn
Kanyuum oT Te4eH MeTan, MOXe Aa NPU41HK Cepruo3eH
PYUCK Nopaau 3anansaHeTo Ha hUNTpuTe, ChabpxKaLLM
BLITIHLLLA, KOSTO MOXE /13 FeHepUpa OCTPH HYBa Ha
TOKCU4HW BeLjecTea.

» Ha 03
TOYHO M03HaBaHe Ha HCTPYKUWMTE 3a ynoTpeba,
pTV 32 3pase v

nepoznati ili prelaze 10xTLV. A NE KORISTITE
u koje mogu neposredno postati
opasne po zdravlje i Zivot. A NE KORISTITE
u eksplozivnoj atomsferi ili gde ima visokih
nivoa toplote. A NE KORISTITE za zaétitu od
supstanci koje nemaju adekvatne upozoravajuce
signale kao 3to su miris i ukus. A NE KORISTITE
u svrhe spaSavanja. AA NE KORISTITE sa
bradom ili kosom na licu koja sprecava direktan
kontakt izmedu lica i ivica respiratora. A\ NE
Zivotnog veka na polici prosao (pogledajte
pakovanje). A NE KORISTITE oStecene filtere.
/A NEMOJTE da modifikujte respirator na bilo
koji nagin. A NE pokuSavajte da zamenite
ventile. A NEMOJTE da €istite ili dezinfikujete
filtere vazduha. A\ UVEK obavite proveru pritiska
podesavanja za lice pre svake upotrebe. Ako
pri proveri podeSavanie nije uspedno mozda je
maska neispravna ili je potrebna zamena zavisno
od starosti, ucestalosti upotrebe i zamene filtera.
A\ Upotreba zadtitnih respiratornih uredaja za
gas ili kombinovanih, posebno onih koji nisu
direktno povezani sa delom za lice tokom rada sa
otvorenim plamenom ili kapljicama te¢nih metala
mogu izazvati ozbiljne rizike od paljenja filtera
koji sadrZe drveni ugalj i mogu generisati akutne
nivoe toksicnih supstanci
» Upotreba ovog respiratora podrazumeva taéno
poznavanje uputstava za upotrebi, primenjive

di i be; , smernice

yka3aHusTa 3a 36op v ynotpeba n
OGWEHME MO BbNPOCUTE Ha NYHaTa 3almMTa Ha
AnxaTenHuTe meTuwa.

A\ HanycHeTe 3aMbpceHara 3oHa HesabasHo, ako:

» YceTuTe BUEHe Ha CBAT Ui uaroweHve.

» Vimare BKyC UMM MMPUC Ha 3aMbpCUTENN UK Ce
nosiBsBa ApasHeHe.

» [IMWaHETO CTaHe TPyAHO.

» B pecnupaTopa e oTKpuT AedbexT.
EKCMNOATALIMOHEH XUBOT

» QUNTpUTE TPAGBA 1A C& CMEHAT BEAHBX MECEYHO
WM 110-4ECTO, aKo YCTaHOBMTE MOBULWEHO CNPOTHBNe-
HVe NPy AnwaHe, Thit KaTo UNTPUTE Ce 3anywear;
KOraro 3arnouHeTe a ycelaTe Mupuamara Ha ras/
napu, KOeTo noka3sa, Ye HUNTPUTE Ca UITOLYEHH;

WM aKO OCTUTHAT Kpasi Ha 3-TOAVLLIHIA C1 CPOK Ha
rogHocT, KoifTO e oTbensizaH BBbPXY BCEKM OTAENeH
unTLP ¥ ONakoBKka Ha NPoaYKTa.

» 3a Teau CMeHM Ha DUNTBPa 1 CPoKa Ha roaHOCT
TpsiGBa aa ce BoaY OTYET 3a NOAAPLXKA.

za izbor i upotrebu i odgovarajuci trening o
pitanjima licne respiratorne zastite.

A\ Napustite kontaminirani prostor odmah ako

» Moguéa pojava nesvestica ili rastuzenosti,

» Okusili ste ili namirisali pojavu zagadivaca

ili iritacije,

» Disanje postaje tesko,

» Otkriven je kvar u respiratoru.

VEK KORISCENJA

» Filteri treba da se zamene jednom mesecéno ili
Cesce ako imate povecane smetnje pri disanju
jer su se filteri zacepili; kada pocnete da osecate
gas / isparenje to je znak da su filteri iscrpljeni; ili
ako su dosli do kraja njihovog 3 godidnjeg datuma
isteka, koji je oznaCen na svakom pojedina¢

brinjavanju otpada.
UPOZORENJA | OGRANICENJA
» Respirator GVS Elipse, koji se sastoji od
polumaske zajedno s filtrima: /A NE opskrbljuje
kisikom; /A NE pruza zastitu od opasnosti
od kisika i kisikom obogacenog zraka; A NE
UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje
sadrzavaju manje od 19,5 % kisika po volumenu.
/A NE UPOTREBLJAVAJTE kada kontaminanti/
koncentracije nisu poznati ili premasuju 10 x
prag graniéne vrijednosti (TLV). A NE UPOTRE-
BLJAVAJTE u atmosferama koje mogu postati
neposredno opasne po zdravlje i Zivot. A NE
UPOTREBLJAVAJTE u eksplozivnoj atmosferi
ili gdje se zadrzavaju visoke razine topline. A
NE UPOTREBLJAVAJTE za zatitu od tvari koje
nemaju odgovarajuce upozoravajuce signale, kao
$to su miris ili ukus. A NE UPOTREBLJAVAJTE
za potrebe bijega. /A NE UPOTREBLJAVAJ-
TE na bradi ili dlakama lica jer sprecavaju
izravan dodir lica i ruba respiratora. A NE
UPOTREBLJAVAJTE filtre ili maske kojima
je prosao datum roka isteka valjanosti (vidjeti
pakiranje). A NE UPOTREBLJAVAJTE oSte¢ene
filtre. A NE modificirajte respirator ni na koji
nacin. A NE pokusavaijte zamijeniti ventile. A
NEMOJTE ¢istiti niti dezinficirati filtre. A UVIJEK
provedite provjeru prianjanja na lice prije svake
upotrebe. Ako provjera ne uspije, maska je
mozda neispravna ili je potrebna zamjenu ovisno
0 vijeku, ucestalosti upotrebe i zamjeni filtara.
/A Upotreba respiratornih zastitnih uredaja za
plinove ili kombiniranih uredaja, posebice onih
koji nisu izravno povezani s dijelom za lice,
tijekom rada s otvorenim plamenom ili kapljicama
tekuéeg metala moze prouzroiti ozbiljan rizik
zbog paljenja filtera koji sadrzavaju drveni ugljen,
$to moze stvoriti akutne razine toksiénih tvari.
» Upotreba ovog respiratora pretpostavija tono
poznavanje uputa za upotrebu, primjenjivih
zdravstvenih i sigurnosnih normi, smjernica
za odabir i uporabu te odgovarajuéu obuku u
podrucju osobne respiratorne zastite.
/A Odmah napustite kontaminirano podrucje:
» ako osjetite vrtoglavicu ili nelagodu;
» ako okusite ili namiriSete kontaminante ili dode
do iritacije;
» ako disanje postane otezano;
» ako se otkrije kvar u respiratoru.
RADNI VJEK
» Filtri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili
¢esce ako dode do povecanog otpora pri disanju
jer su se filtri zacepili; kad po¢nete mirisati plin/
paru sto ukazuje da su filtri istroseni; ili ako dode
do isteka roka od 3 godine koji je oznacen na

filteru i pakovanju proizvoda.
» Treba voditi beleske o ovim zamenama filtera i
isteka.

» rapaHTupa Ha OCHOB-
HY noTpeBuTencku CBOACTBA N0 BPeMe Ha eKcnnoara-
LWMOHHIA XVBOT Ha MonymackaTa u hunTpure.

» HaEC3a MOXe

» Proizvodac garantuje zastitu osnovnih
svojstava potroSaca tokom veka upotrebe
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p ke i filtera.
» Deklaraciju EU o konformizmu moZete skinuti
sa www.gvs.com/page/maskcertifications

Pogledate
informacile koje @ Raspon viage uvje-
e isporutio <o ta sldisenia
proizvodat
Q Datum isteka ,\ll\ Dvojna oznaka
h valjanosti fitra

o Temperaturni

s

skiadigtenja

A —

svakom ¢ filtru i pakiranju proizvoda.
» O tim zamjenama filtra i datumima isteka
valjanosti treba voditi evidenciju o odrzavanju.

» Proizvodac jaméi uStedu osnovnih korisnickih
svojstava tijekom radnog vijeka polumaske
ifiltera.

» EU izjava o sukladnosti moZe se preuzeti na
adresi: www.gvs.com/page/maskcertifications

Pogledajte
informacile koje 9. Raspon viage uvje-
e isporucio <9§$‘ ta skladistenja
proizvodat

Datum isteka
valjanosti
a0 Temperaturmi
of

raspon uvjeta
skladistenja

Dvojna oznaka
filra
A —
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AKASTAMIKLAR GAS /| SAMBYGGDAR
GAS- 0G AGNASIUR FYRIR GVS ELIPSE
ORYGGISONDUNARGRIMU

» Lestu pessar notandaleidbeiningar 4dur en
6ndunargriman er notud.

» GVS Elipse siur eru sampykktar i samraemi vid
evropska stadalinn EN 14387:2004+A1:2008,
reglugerd (ESB) 2016/425 og TP TC 019/2011.
Pessar siur eru hannadar til ad passa adeins &
GVS Elipse oryggisondunargrimuna fyrir agnir,
sem er sampykkt sem halfgrima i samraemi vié
evropska stadalinn EN 140:1998, reglugerd
(ESB) 2016/425 og TP TC 019/2011. Bunadurinn
er adeins sampykktur til notkunar i atvinnuskyni
begar ofangreindir hlutir eru notadir saman.
NOTKUN

» Elipse halfgriman er notud med setti af 1
vinstri handar og 1 haegri handar siu, til ad veita
vorn gegn akvednum gosum, gufum, eitrudum
loftognum, ryki, mistri og Utbleestri af 6llum
tegundum, par & medal bakterium og veirum

par sem pad kemur fram i lysingu & siu og

gefid til kynna med litunum sem syndir eru &

[E UDHEZIME PER PERDORIMIN / ALBANIAN
FILTRA ME PERFORMANCE TE LARTE PER
GAZIN / PERZIERJET E GAZIT DHE GRIMCAVE
PER MASKEN MBROJTESE GVS ELIPSE

» Pérpara se té pérdorni maskén, lexoni kété
fletépalosje mbi Udhézimet pér Pérdorimin.

» Filtrat e maskés GVS Elipse jané miratuar

né pérputhje me Standardin Europian EN
14387:2004+A1:2008, Rregulloren (EU) 2016/425
dhe TP TC 019/2011. Kéto filtra jané projektuar

pér tiu pérshtatur vetém maskés GVS Elipse pér
mbrojtien ndaj grimcave, e cila éshté miratuar si njé
gjysmé-maské né pérputhje me Standardin Europian
EN 140:1998, Rregulloren (EU) 2016/425 dhe TP TC
019/2011. Kjo pajisje éshté miratuar pér pérdorime
profesionale vetém kur artikujt e mésipérm pérdoren
& bashku.

PERDORIMET

» Gjysmé-maska Elipse pérdoret sé bashku me njé
komplet té pérbéré nga 1 filtér pér anén e maité dhe
1 filtér pér anén e djathté, pér t& siguruar mbrojtie
ndaj gazrave specifike, avujve, grimcave helmuese
té pluhurit, pluhurit, smogut dhe tymrave té té gjitha
liojeve, pérfshiré bakteret dhe viruset sipas asaj qé
shkruhet né pérshkrimin e filtrit dhe tregohet nga
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» Sambland af 6druvisi siutegundum er
mdgulegt, upplysingar eru tiltekar eftir beidni
e0a gegnum www.gvs.com.

» Siur sem merktar eru med ,R" er haegt ad
nota aftur og eru aetladar til notkunar fyrir fleiri
en eina vakt.

» Siur merktar med ,D* hafa vionam gegn
rykstiflu.

» Siur sem merktar eru med ,NR*, aettu ekki ad
vera notadar fyrir fleiri en eina vakt.

Gassia » Leyfilegt hamark skadlegs

Flokkur Lysing gasslyrks

Fiokkur 1| Litl absogsgela_| Hamark 0,1% eftr ramméli

Flokkur 2 Medal Hamark 0.5 % eftr rammali
adsogsgela

Fiokkur 3_| Mikil adsogsgeta | Hamark 1.0 % eftr rammal

» \Vorn sem veitt er af sium i flokki 2 og 3
inniheldur pa vom sem veitt er af

filtrave té gazit, informacioni éshté i disponueshém
me kérkesé ose né fagen www.gvs.com.

» Filtrat me shénimin “R” jané té ripérdorshém dhe t&
llogaritur pér tu pérdorur mé shumé se njé heré.

» Filtrat me shénimin “D” jané t& géndrueshém ndaj
bllokimeve té shkaktuara nga pluhuri.

» Filtrat me shénimin “NR” nuk duhet té pérdoren mé
shumé se njé heré.

o Pérqéndrimi maksimal

z‘;ﬂ:‘; Pérshkrini i lejueshém i gazit 16
démshém

Katogoia 1| Kapacietadsorbues | Waksimuri 0,1 %
(ndaithithés) i ulet 16 vélimit

Katogora | Kapactetadsoroves | Maksimumi 05%
(ndaithithés) mesatar 16 vélimit

Katogora3| Kapactetadsoroues | Maksimumi 10%
(ndaiththés)  larte 16 vélimit

» Mbrojtja e siguruar nga filtri i Kategorisé 2 dhe
3 pérfshin até t€ siguruar nga filtrat pérkatés té

siu i leegri flokki eda flokkum.

» Tegundir AX og SX gassia og sérstakar siur
eru ekki flokkadar.

VAL A ONDUNARHLIF

» Ondunarhlif verdur ad vera valin af heefri
manneskju sem pekkir heettur & vinnustad og
hvar peer eru ad finna.

» Leidbeiningar um val og notkun geetu verid
mismunandi milli landa. F ) alltaf

& apo k mé té uléta.
» Filtrat e gazit dhe ata specialé té llojeve AX dhe SX
nuk jané té kategorizuar.
PERZGJEDHJA E MBROJTJES RESPIRATORE
» Mbrojtja respiratore duhet té pérzgjidhet nga njé
person kompetent qé éshté i familiarizuar me éndét
e rrezikshme né vendin e punés dhe pérgéndrimin
etyre.
» Udhézimet mbi pérzgjedhjen dhe pérdorimin mund
té variojné midis vendeve té ndryshme. Gjithmoné

skodun fyrir notkun til ad tryggja ad val pitt fyrir
tlad verk meeti krofum rikisins.

HREINSUN OG VIDHALD

» EKKI HREINSA EDA SOTTHREINSA SIUR.
SKIPT UM SIUR

» ATHUGABU ALLTAF hvort gildistiminn sé
ekki Utrunninn &8ur en nyjar siur eru teknar ir
umbddum.

@ Er bt horfir inn i grimuna, losadu stagherdinn
sem stadsettur er & bakvid andlitsinnsiglid (1/4
snuningur). @ Beygdu grimuna og togadu
siurnar varlega i att ad midju grimunnar til ad
losa. A medan siur er losadar, afkraektu fremri
klemmunni fra vidhengi i midjunni til ad fjarleega
siuna alveg. ® Taktu af tengi hofudbands fra
siunum til ad losa hofudbandssamsetninguna.
@ Til ad koma fyrir nyjum sium, stilltu rétta af v/
/'H siumed V /H hlid grimunnar. ® Festu fremri
klemmuna vid vidhengid fyrir midju. ® Yttu adal-
hluta ventilsins gegnum opid & grimunni. Fara
eetti varlega til ad skemma ekki ventilblodkuna.
@ Settu botnflans siunnar varlega inn i grimuna,
og tryggdu ad sian sitji rétt og sé innsiglud.
Athugadu hvort ad attun sé rétt. © Endurfestu
tengi héfubandsins vid siuna og andlitsgrimuna.
® Tryggdu tengi hofudbandsins med stagherdi-
num (1/4 snaningur).

» Geymdu grimuna i pynnupokanum ef ekki &
ad nota andlitsgrimuna.

GEYMSLA, FLUTNINGUR OG FORGUN

» Siur til Gtskiptingar atti ad geyma fjarri og
flytja burt ar beinu solarljosi, burt fra uppsprettu
has hitastigs, i svalt og purrt umhverfi vid hitastig
fré -10°C til 40°C i dmengudu umhverfi og i
upprunalegu umbadunum.

» Farga verdur vorum pegar gildistimi peirra
rennur Gt. Geymsla og flutningur undir skilyréum
66rum en peim sem tekin eru fram geetu haft
4hrif & endingartima. Fargadu grimum og sium
samraemi vid efni siunnar samkvaemt nuverandi
reglugerdum endurvinnslustdva.

VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

» GVS Elipse dndunargriman, sem saman-
stendur af halfgrimu dsamt sium: A Veitir EKKI
strefni. A\ Veitir EKKI v gegn haettum vegna
strefnis og strefnisbeettu lofti. A EKKI NOTA

i andrimslofti sem inniheldur minna en 19,5%
strefni eftir rimmali. A EKKI NOTA begar
mengunarvaldur/styrkleiki er 6bekktur eda fer
yfir 10xTLV. AA EKKI NOTA i andrimslofti sem
geeti pa og pegar ordid haettulegt heilsu og lifi. A
EKKI NOTA i sprengifimu andrimslofti eda par
sem hatt hitastig er vidavarandi. A EKKI NOTA
sem vorn gegn efnum sem vantar nzegjanleg
viovorunarmerki, svo sem lykt eda bragd. A
EKKI NOTAl flotta. A EKKI NOTA med skeggi
eda andlitsharum sem hindra beina snertingu
milli andlits og brdnar dndunargrimunnar. A
EKKI NOTA siur eda grimur sem hafa farid yfir
endingartima sinn (sja umbudir). A EKKINOTA
skemmdar siur. A\ EKKI breyta dndunargrimunni
4 neinn hétt. A\ EKKI reyna ad skipta um ventla.
A\ EKKI hreinsa eda sotthreinsa loftsiur. AA
Framkvaemdu ALLTAF prystistillingsprof fyrir
hverja notkun. Ef athugunin misheppnast geeti
griman verid gollud eda parfnast Utskiptingar
midad vid aldur, tiéni notkunar og Utskiptingu

4 sium. A Notkun & gas eda sambyggdum
éndunarhlifdartaekjum, sérstaklega peim sem
eru ekki beintengdar vid andlitsstykkid vid vinnu
med opin eld eda bradna malmdropa gaetu
valdid alvarlegri haettu vegna kviknunar i siunum
sem innihalda kol, sem geeti myndad skorp stig
af eiturefnum.

» Notkun & pessari 6ndunargrimu gerir fyrirfram
r&0 fyrir nakveemri pekkingu & notkunarleidbe-
iningum, videigandi heilsufars- og 6ryggis-
stddlum, leidbeiningum fyrir val og notkun, og
videigandi bjélfun i bvi sem snertir personulegar
6ndurgrimuvarnir.

A\ Yfirgefdu mengada svaedid tafarlaust ef:

» Svimi eda 6paegindi gera vart vid sig.

» bU bragdar eda finnur lykt af mengunarvéldum
eda erting & sér stad.

» Ondun verdur erfid.

» Galli uppgétvast & ndundargrimunni.
LIFTIMI PJONUSTU

» Skipta zetti um siur einu sinni i manudi eda
oftar ef pu finnur fyrir auknu vidnami vid 6ndun
eftir pvi sem siurnar stiflast; pegar pu byrjar ad
finna lykt af gasi / gufum sem benda til pess ad
siurnar séu ad klarast; eda ef 3 ara endingartimi
peirra er lidinn, sem er merktur & hverja siu og
umbudir voru.

» Halda zetti vidhaldsskré fyrir pessi siuskipti

og gildistima.

» Framleidandi byrgist vistun grunneiginleika
neytanda yfir pjénustuliftima hélfgrimunnar

og sfa.

» Yfirlysingu EU um eftirfylgni er haegt ad hlada
nidur frd www.gvs.com/page/maskcertifications

Sjé upplysingar fra . Rakastigssio

framleidanda <95% geymsluskilyrda

8 Endingartimi Amfausiumem
40 Hitastigssvio .
—mvi/ geymsluskilyrda Vardo

pérpara pérdorimit pér tu siguruar qé
pérzgjedhja juaj pér aplikimin e synuar plotéson
kérkesat e vendit ku do té pérdoret.
PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA
» MOS | PASTRONI APO DEZINFEKTONI FILTRAT.
NDERRIMI | FILTRAVE
» Pérpara se té shpaketoni filtrat zévendésues,
KONTROLLONI GJITHMONE datén e skadencés.
© Duke paré né brendési té maskés, lironi fiksuesin
e xhuntés shtrénguese té vendosur pas gomés
qé siguron ngjitie me fytyrén (duke e rrotulluar me
1/4). @ Pérkulni maskén dhe térhigni me kujdes
filtrat né drejtim té qendrés sé maskés pér t'i nxjerré
jashté. Gjaté nxjerrjes sé filtrave, zbértheni kapésen
e pérparme nga mbajtésja gendrore pér té hequr
plotésisht filtrin. @ Shképutni lidhéset e rripit t&
kokeés nga filtrat dhe nga maska pér té nxjerré
pjesét e rripit té kokés. @ Pér té pérshtatur filtrat e
rinj, orientoni né ményré korrekte filtrin L (i majté)
/R (i djathté) me anén L (e majté) / R (e djathté)
té maskés. ® Mbértheni kapésen e pérparme né
mbajtésen gendrore. ® Shtyni pjesén e trupit t&
valvulés pérmes hapjes né maské. Béni kujdes té
mos démtoni membranén e valvulés. @ Pérshtatni
me kujdes anén e fundit t& filtrit brenda maskés,
duke u siguruar qé filtri éshté vendosur dhe puthitur
si¢ duhet. ® Kontrolloni nése orientimi éshté i
sakté. @ Rivendosni lidhésen e rripit t& kokés te
filtri dhe te maska. @ Siguroni lidhésen e rripit t&
kokés me fiksuesin e xhuntés shtrénguese (duke e
rrotulluar me 1/4).
» Nése maska nuk do té pérdoret, ruajeni até né
antén e saj me veshje alumini.
RUAJTJA, TRANSPORTIMI DHE ASGJESIMI
» Filtrat zévendésues duhet t& ruhen dhe
transportohen pa u ekspozuar ndaj drités sé
& diellit, larg burimeve me temperaturé
& njé vend té thaté me temperaturé nga
-10°C deri né 40°C, né njé mjedis t& pa kontaminuar
dhe né paketim origjinal té pa hapur.
» Produktet duhet té hidhen kur pérfundon afati i
tyre i pérdorimit. Ruajtja apo transportimi né kushte
té tjera veg atyre té specifikuara, mund té ndikojé né
afatin e pérdorimit & produktit. Asgjésoni maskat dhe
filtrat sipas substancave té filtruara né pérputhje me
rregulloret e trajtimit té mbetjeve né vendin tuaj.
PARALAJMERIME DHE KUFIZIME
» Maska GVS Elipse, e pérbéré nga njé gjysmé-
maske sé bashku me filtrat: A\ NUK furnizon me
oksigjen. A\ NUK siguron mbrojtje kundér produkteve
té rrezikshme té oksigjenit dhe ajrit t& pasuruar me
oksigien. /A MOS E PERDORNI né ambiente q&
pérmbajné mé pak se 19.5% oksigjen né véllim. A
MOS E PERDORNI atéheré kur ndotési/pérgéndrimi
iij éshté i panjohur ose e tejkalon 10xTLV (vlerén
prag). AA MOS E PERDORNI né ambiente qé
mund t& g jéheré né té rrezil
pér shéndetin dhe jetén. A MOS E PERDORNI
né ambiente me rrezik shpérthimi ose shumé té
nxehta. A MOS E PERDORNI pér mbrojtje kundér
substancave gé nuk jané té pajisura me etiketa
paralajmérimi té pérshtatshme né lidhje me aromén
apo shijen e tyre. /A MOS E PERDORNI pér qéllime
shpétimi. A MOS E PERDORNI mbi mustage ose
mjekra gé pengojné kontaktin e drejtpérdrejté midis
fytyrés dhe anéve t& maskés. A MOS PERDORNI
filtra ose maska gé e kané tejkaluar datén e
skadencés (shikoni paketimin). A MOS PERDORNI
filtra t& démtuar. A MOS béni ndryshime té asnjé
lloji né maské. A MOS tentoni té zévendésoni
valvulat. A MOS i pastroni apo dezinfektoni filtrat e
ajrit. A\ Pérpara gdo pérdorimi, kryeni GJITHMONE
njé kontroll pérshtatjeje me fytyrén duke ushtruar
presion. Nése kontrolli déshton, maska mund té
jeté me defekt ose duhet t& zévendésohet né varési
té viteve té pérdorimit, shpeshtésisé sé pérdorimit
dhe zévendésimit té filtrave. A\ Pérdorimi i mjeteve
mbrojtése respiratore ndaj gazit apo pérzierjeve té tij,
veganérisht i atyre qé nuk jané té lidhura drejtpérdrejt
me maskén, gjaté punés me flaké té ekspozuara ose
pikla metalesh té 1ngshme, mund té shkaktojé rrezik
serioz pér shkak té ndezjes sé filtrave qé pérmbajné
qymyr, gjé qé mund té prodhojé nivele kritike té
substancave helmuese.
» Pérdorimi i késaj maske presupozon njohuri t&
sakta té udhézi pér pérdorimi ]
aplikueshme té shéndetit dhe sigurisé, udhézimeve
pér pérzgjedhjen dhe pérdorimin dhe trajnimin e
duhur né géshtje t& mbrojties personale respiratore.
A\ Largohuni menjéheré nga zona e kontaminuar
nése:
» Pérjetoni marramendje ose ankth
» Shijoni apo nuhasni 1éndé kontaminuese apo ju
shfagen irritime
» Ju véshtirésohet frymémarrja
» Zbuloni njé defekt né maskén respiratore
PERIUDHA E SHERBIMIT GJATE PERDORIMIT
» Nése hasni véshtirési té shtuar né frymémarrie pas
bllokimit té filtrave; kur filloni t& nuhasni gaz / avuj
qé tregojné se filtrat jané té konsumuar ose nése
ata arrijné fundin e periudhés sé tyre 3-vjecare té
skadencés, e cila shénohet né ¢do filtér individual
dhe paketim produkdi, filtrat duhet t& ndryshohen njé
heré né muaj ose mé shpesh.
» Duhet t& mbani njé rekord té mirémbaitjes pér
ndérrimet e filtrave dhe datat e tyre té skadencés.
» Prodhuesi garanton ruajtjen e vegorive

themelore t€ gjysmé-maské
filtrave gjaté periudhés sé shérbimit.
» Deklarata e BE-sé pér konformitetin mund
té né fagen www.gvs
maskcertifications
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